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Külföldi eLinzetesekhez a postailag 

Koskovics Ignácz rajza. 

BETLEHEM. 
— S z e n t f ö l d i ú t i n a p l ó m b ól. — 

Irta Roskovics Ignácz. 

K
OBA REGGEL jelenté József, a vezetőnk, hogy 

a kocsi lent vár. Jó kedvvel siettünk he
lyet foglalni, s a két szürke koczogva 

haladt Jeruzsálemnek ilyenkor már-már népes 
utczáin végig a jaffai kapu felé. Itt, a Zion 
hegyén, mely alatt Betlehem felé vezet az út, 
emelkedik Dávid vára. A czitadellának érde
kesen változatos falai, szép tornyai erről az 
oldalról nagyon érdekesítik Je
ruzsálem festői képét. 

A nap ragyogott, a levegő 
meleg, mégis üde, tiszta és kel
lemes volt. Kitűnő kocsiútunk 
lefelé ereszkedett a Himnon 
völgyébe, el a Szultán-tónál, a 
Johanniták telepe mellett, jól 
mívelt kertek és szántóföldek 
között haladván. Itt a völgy ke
let felé kanyarodik. Egy kopár 
szikla-dombot a Gonosz-tanács 
hegyének neveznek. A délnek 
fölfelé emelkedő úton messziről 
látható a komor külsejű Mar 
Elias görög zárda. A hagyo
mány szerint az agg Simeon 
házának helyén épült és az előtte 
lévő kútból erre mentében a 
szent család is ivott. E hely 
épen a felén van a Betlehembe 
vezető másfél órai útnak. Itató 

hely, s most is öszvér, szamár, teve, s kocsin és 
gyalog menő utasok hemzsegtek a kút környé
kén. E szép magaslaton lepte meg táborukban 
az alvó fiíiszteusokat Dávid király. Tovább 
menve Betlehem felé, az útszélen találjuk 
liachel sírját. A keleties, kupolás hely közös 
tisztelet tárgya a keresztény, zsidó és moham-
medán hívőknek. Mózes szerint Eachel útra 
kelvén Eufratába, miután fiát, Benjámint meg-

DÁVID VÁRA JERUZSÁLEMBEN, BETLEHEM FELŐL NÉZVE 

U.jtt.uvics Igu&uz rajza. 

BETLEHEM ÉJJEL. 

szülte, meghalt és itt temették el. Sirja fölött 
hajdanta pyramis állt tizenkét kőből, a tizenkét 
nemzetség jeléül. A tizenötödik században újra 
építették, s a jelen időkig ismét több változáson 
ment keresztül. 

A mint a dombra följutunk, szemben lát
juk a hegyoldalon Betlehemet. Fehér házai, ter
jedelmes szép vidéke szemkápráztató fényben 
úszott, ragyogott a már forró nap sugaraiban. 

A betlehemiek nagy fáradság
gal, szorgalommal mívelik föld
jeiket, s nem a föld jósága, de 
a szorgalom eredménye, hogy 
itt olaj-, füge-és egyéb fák, egy-
átalán a növényzet dúsabb, mint 
Jeruzsálem más vidékén ; bora 
is a legkedveltebb. Lakosai föld-
mívelésen kivűl főkép juhte
nyésztéssel foglalkoznak. Ezek 
a mi magyar nagy fürtös bun
dájú birkáinkhoz hasonlók. 

Betlehem két dombon terűi 
el, melyeket egy hegyhát köt 
össze. Fehér mészkőből épült 
lapos házai, mint valami kocz-
kahalmaz, sajátságos hatást tesz
nek a nézőre. Megérkezvén a 
városba, szűk útczái nagy kövű 
burkolatán döczögve, magas kő
falak között megyünk és szin
te megkönnyebbülünk, a mint 
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fölérünk a dombra, hol egy terjedelmes téren, 
Betlehem piaczán vagyunk. A tér tele volt vá
sárosokkal. Sötét-barna arczú pásztorok juho
kat árúinak; itt-ott a puszták vad fiai, a 
beduinok is láthatók, kik a Jordán és Holt
tenger tájáról a betlehemi vásárokat gyak
ran látogatják. Meglepő szépek a nők, festői, 
színes viseletben. Sötétkék, méla szemök s ne
mes metszésű orruk komolyságát kedvesen eny
híti a nyájas, finom és könnyű mosoly, mely oly 
üde szájok körül. Mindehhez járul az a szelíd 
bánat, mely sokat mondó arczukon- annyira 
elárad, hogy szent képekhez kész mintákká 
teszi őket. 

Betlehem 7000 lakosa vallására nézve általá
ban keresztény. Törekvő munkássága mellett 
bátor nép, s bátorságának tanúságát adta a mu
zulmánokkal vívott gyakori véres verekedések
ben. Az utolsó nagyobb harcz 1831 és 1834-ben 
volt. A város története viszontagságos, telve 
romboló harczokkal. 

Kocsink alig hogy a piaczon megállott, görög 
és olasz tolakodó kereskedők tömege vett körül 
bennünket, árúik megtekintésére hívogatva. 
Nyomtatott, többnyire olasz nyelvű czégjegyü-
ket kínálgatták. Egész virágzó ipartelepek van
nak itt, melyek emléktárgyakat, kereszteket, 
olvasókat gyártanak. Szépek, művésziek főkép 
a Jézus születését ábrázoló faragott kagylók, s 
bizonyos mész és aszfalt tartalmú fekete kőből 
készült edények. Mind e tárgyakért az ide zarán
dokló idegenek sok pénzt hagynak itt s ez Betle
hem vagyonosodásának egyik fő forrása. 

Betlehemnek fő nevezetessége a nagy Mária
templom, Jézus születésének helye. Várszerű, 
komor hatalmas épülettömeg ez. Egykori nagy 
bejáratát annyira befalazták, hogy ma alig egy 
méter magas; a mostani bejárat öles vastag falán 
csak meghajolva, úgyszólván nem bemenni, csak 
becsúszni lehet; a keményen megvasalt ajtó egész 
vasgerendával záródik. Az épület külsején a 
néhány lőrés-szerű ablakot is erős vasrács 
védi. Látszik ezekből, hogy SZÍVÓS védelemre 
készült, A templom most latin, görög és ör
mény keresztények közös birtoka, körülötte pe
dig ugyanezeknek zárdáik vannak. 

Belépve az épületbe, az előcsarnokból a Fe-
renczrendi atyák zárdájába.fogadásra és étkezésre 
használt tágas terembe jutottunk, hol kelleme
sen lepett meg, hogy jó királyunk, királynénk s 
egész uralkodó családunk arczképei díszítik. Egy 
szerzetes barátságosan fogadott bennünket, s a 
bemutatkozás után a zárdán keresztül a nagy 
Mária-templom hátsó részébe, a szentélybe ve

zetett, honnét lépcsőkön égő viaszgyertyákat 
tartva kezünkben, mentünk le a barlangba, 
egyenest a születési kápolnába, melyet 32 lámpa 
világít. A szent hely körűlbelől 12 méter hosszú, 
3 és fél méter széles, 3 méter magas. Földje és 
oldalfalai márványnyal borítvák. Az oldalakat 
még a falusi templomok pompájára valló színes 
virágos selyem szövetekkel is bevonták. 

A keleti fülkében, az oltár alatt, égy ezüst csil-; 
lag van, melynek közepén érinthető a föld. Itlj 
hirdeti egy fölirat, hogy: «Hic de Virgine Maria 
Jesus Christus natus est» (Itt született Szűri 
Máriától Jézus Krisztus). Ez tehát az örök sze-: 
retet forrása, eredete, az a hely, hol Jézus szü-: 
letett! Meghatva borúltunk le e szent helyen, míg 
a szerzetes hangos imával dicsőíté Jézust, Isten
nek itt született fiát. Az oltár alatt a csillag 
körül 15 lámpa csüng. Ezek közül 6 a görögöké^ 
5 az örményeké s 4 a latinoké. 

Már Konstantin idejében gazdagon díszítették 
e helyet, A fülkékben itt-ott némi mozaik ma
radványok láthatók még, de sok viszontagságon 
s változáson ment át minden, és szinte bántó, 
hogy a keresztény művészetnek semmi említésre 
méltó tárgya nincs itt. 

A tovább terjedő barlang többi részét is be
jártuk. Megnéztük a Bölcsek oltárát, mely a 
latinoké. Itt egy gömbölyű nyílásból, — azt 
vallja a kegyelet, — a szent család részére víz 
bugyogott elő; sőt a XV. században keletkezett 
hagyomány szerint a keleti bölcseket Betlehembe 
vezető csillag is e kútba esett volna, hol azon
ban csak szüzek láthatták. Majd ahhoz a helyhez 
jutottunk, hol József az intést kapta, hogy Egyip
tomba fusson. Itt van még az ártatlan gyerme
kek kápolnája. Heródes itt ölette volna meg az 
ide menekült anyák gyermekeit; itt mutatják 
Eiísebüis és Hieronomius sirját. Ez utóbbi ká
polna sziklába van vésve. Innét lépcső vezet 
föl a latinok Sze}tt Katalin templomába, kinek 
Jézus itt jelent meg, hogy vértanúi halálát tu
dassa vele. A szépen épült templomot 1881-ben 
királyunk költségén alakították át és meg is 
nagyobbították. 

Térjünk vissza a Mária templomába. Ez a 
kereszténység legrégibb temploma. Már 330-ban 
Konstantin császár parancsára e helyen nagy 
bazilika épült. A mostanit Justinianusnak tulaj
donítják és 527—565. év között épült. 1010-ben 
a muzulmánok egész Betlehemet lerombolták, 
de a templom csodalatosán megmaradt. Ekkor 
lett püspöki székhely. 1143—1180 ban Kom-
nenos Mánuel bizanczi császár bőkezűségéből a 
templom falait arany mozaikkal borították és 

ólommal födték. A keresztes hadak 
idején is kijavították, majd 1482-ben 
újra födték. IV. Eduárd angol király 
adta hozzá az ólmot, Burgundi Fü
löp a fenyűfát, melyet Velenczében 
faragtak ki. 1672-ben ismét restau
rálták, míg a XVII. század vége felé 
a törökök elvitték az ólmot a tetőről, 
hogy golyókat öntsenek belőle. A 
görögök hatalmaskodása a temp
lomból a latinokat hosszú időre ki
szorította s csak III. Napóleon esz • 
közölte ki 1852-ben, hogy ismét be 
juthattak. Ez idő szerint is megesik, 
hogy a latin és görög barátok vi
szályra kelnek, még pedig tettleg, 
midőn többnyire a latinok húzzák a 
rövidebbet, fiatal markos legények 
lévén a görögök. 

A bazilika öt hajós. A kereszt
hajót fallal választották el 1842-
ben a görögök. Az oldalhajókat 
két - két sor szép, egy - egy darab
ból faragott kőoszlop tartja, me

lyek fölött még magasra emelkedő ablako
kon nyeri a világosságot. A padló négyszögű 
nagy kőlapokból áll ; mennyezet pedig nincs s 
a tetőt tartó gerendák láthatók. Szóval a gyö
keres javítás nagyon ráférpe, kivéye a belső 
görög részt, hol szép faragású, régi iconosta-
sion van. 

A templomból fölmentünk a zárda tetejére. 
Az egész várost és vidékét belátni onnét; a szer
zetes atyáknak pedig kitűnő sétahelyül szolgál 
e lapos, terrasz-szerű tető. A kertészkedő szerze
tesek által mívelt kerteket is megnézve, kimen
tünk a városba, aztán az úgynevezett tej- bar
langot látogattuk meg. Vas ajtón át nagy bolthaj
tásos bejáratba érünk. Lépcsők vezetnek le a 
barlangba, hol a szent család rejtőzött s a szűz 
anya tejének egy cseppje lehullt a földre. Nem
csak a keresztények, de a muzulmán köznép 
is hiszi, hogy az itteni fehér agyagos föld oldata 
szaporítja az anya tejét. Az állatokkal is itatják. 
Egy öreg anyóka kereskedik az agyaggal; pár 
centért ellátja gömbölyűre gyúrt darabokkal a 
zarándokokat. 

Kimentünk a városon kívül. Egy nagy fa alatt 
Betsahurral és a pásztorok mezejével szemközt, a 
hol az angyal jelenté Jézus születését a pászto
roknak, lepihentem és messze, haza a Nyírségre 
szállt gondolatom. A kis falu hóval borított útczáin 
betlehemes gyerekeket láttam, köztök magamat. 
Fölöttem fényesen sütött a nap ; rekkenő hőség 
volt. De én otthon képzeltem magam. Szegény 
édes anyám hogy meghalt, atyám feledni e kis 
községbe vonult papnak. A falu iskolájának 
olvasótáblái sem voltak; hogy lettek volna bib
liai képei! Kihirdette tehát a templomban atyám, 
hogy iskolásfiúk karácsonykor betlehemmel fog
nak járni, hogy az iskolai szereket megvehessek 
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a begyült pénzből. Nekem jutott a föladat betaní
tani a fiúkat mindenre, a "Csodáknak csodája», 
• Mennyből az angyali) kezdetű énekekre. Minden 
jól elkészült: szép kéttornyú betlehem, piros ara
nyos papiros csákó a pásztoroknak, csak az öreg 
számadó nem tudta a mondókáját sehogyse be
tanulni. Végre is, hogy felsülés ne legyen, nekem 
kellett a nagy kender szakállt föltennem. Atyám 
Bagy kérésemre1 elbocsátott, s én örömmel men
tem, mert otthop. úgy sem sok öröm várt az első 
karácsonykor anyánk nélkül. Nagy volt a siker. 
Az iskola megkapta az olvasótáblákat és bibliai 
képeket is, de éri meghűlvén, beteg lettem. Lázas 
álmaimban anyáin jelent meg, mindig vele, 
róla beszéltem jjs boldog voltam. Több mint fél 
év múltán, a mikor fölépültem, keservesen sír
tam. Szegény siket gyerek voltam. Bizony, 
bizony, ez az oka, hogy festő lett belőlem 
És mily csodálatos a végzet. íme, mint meglett 
ember, itt vagyok Betlehemben. Bibliai képekért 
járok ezúttal is, csakhogy most nem venni, de 
magamnak kell azokat megfestenem.* 

— Nem éhes még ? A papok már várnak, — 
szólt útitársam, Paur barátom, és én az izzad
ságot törülve követtem. 

Visszatérve a zárdába, a hűvös ebédlőben egy 
szerzetessel és két betegápoló apáczával barát
ságos beszélgetés közt fogyasztottuk e világ leg
egyszerűbben készült ebédjót, a sült és főtt 
birkahúsok faggyús ízét zamatos erős borral 
fojtva el. Ebéd után siettünk vissza Jeruzsá
lembe, hogy a görögök feltámadási ünnepét lás
suk, szívesen elbúcsúzva a írancziskánusoktól. 
Az ebédért adott arany oly hatást tett, aminőre 
fényes ajánló leveleink nem voltak képesek. 
Még magyar barátot is Ígértek, ha ismét meg
látogatjuk őket. A piaczon várakozó kocsinkig 
kisértek, és sok jó kívánsággal elválva indultunk 
a már üres piaczon vissza. i 

Jeruzsálemhez közel kocsizörgés, vágtató 
lovak dübörgése riasztott föl. A legnagyobb se
bességgel rohanó kocsingörögpapoknyílt edény
ben parázs tüzet vittek. Hat lovas török katona 
vágtatott mellettök. Ebből megtudtuk, hogy el
késtünk a föltámadás ünnepéről. Ugyanis nagy
pénteken a templomokban és házakban lévő 
szent képek előtt mind eloltják a lámpákat s 
föltámadáskor a görög patriarkha a Szentlélek 
tüzes nyelve jeléül tüzet gyújt, s ebből siet min
denki vinni haza. Tehát a szent tüzet vitték Bet
lehembe. Ez iránt oly nagy a kegyelet, hogy 
semmi okból meg nem késnének vele. Ez előtt két 
évvel egy szegény embert elgázolt a rohanó kocsi. 
A kórházban meghalt ember békén tűrte fájdal
mát, boldognak mondta magát, hogy az Isten őt 
abban a szerencsében részesítette, hogy a szent 
tüzet vivő kocsi elgázolta. Van még hit, vannak 
és lesznek mártírok! 

A LEGNAGYOBB ÁLDOZAT. 
Elbeszélés. 

Irta VérteSy Gyula. 

A legszorosabb kötelék fűzött Bertalan Zol
tánnal össze : a gyermekévek,barátsága. Apró 
gyerekek voltunk, mikor megismerkedtünk. Az 
öreg Bertalan úr, a ki professzor volt a kis
városi gimnáziumban, sógorságot tartott az 
apámmal; csak afféle magyar sógorságot, és 
mikor arra került a sor, hogy engem kivegye
nek a falusi iskolából és beadjanak a városba, 
hát akkor az apám egyenesen bevitt a profesz-
szorékhoz és ott is hagyott koszton, kvártélyon. 

* Eoskovio8 Ignácz jeles festőművészünk a Szent 
István Társulat kiadásában jövő évben megjelenő 
• Négy Evangéliom» illusztráczióihoz szerzendő tanul
mány czéljából utazott a szent földre, s ez útja alkal
mával a helysziuén készítette a (Vasárnapi Ujság» 
számára a lapunk mai számában közölt betlehemi 
képeket. — Szerk. 

— Nekem is van egy ilyen fiam, mint ez, el
lehetnek együtt! 

így kerültünk össze. S azután az első gimná
ziumtól kezdve, végig az iskolákon, nem is vál
tunk el egymástól soha.; 

A gyermekévek mennyi kedves apró dolga 
fűzte ezt a kapcsot egyire szorosabbra! A Bok 
tavasz, a melyet együtt üdvözöltünk, a sok ősz, 
a melyet együtt sirattunk meg. A sok bohóság 
s a sok közös hangulaj;, mely egyszerre ara
nyozta be mindkettőnk jfjúságát. 

S az első vers és az első szerelem, melyet 
egymásnak bevallottunk hűségesen! S a nagy 
szomorúságok, mikor az ideálok a helyett, hogy 
hozzánk jöttek volna, a hatodik és hetedik gim
nazistákhoz, hát férjhez mentek, holmi nagy 
bajuszos, jó állású léhűtokhöz, a kik pedig talán 
fordítani sem tudtak Horátiusból! Milyen ara
nyos, boldog idők voltak ezek ! Kis örömökkel, 
kis bánatokkal, melyek akkor olyan nagyoknak 
tűntek fel! 

S hogy pezsgett bennünk az életkedv, hogy 
lobogoti; szemeinkben a fiatalság lángja, és 
hogy tudtunk örülni az életnek ! 

És szeszélyes, bohó ifjúságunk verőfénye, 
hogy bearanyozta azokat a bő csínyeket, és 
kópéságokat, a melyeket együtt követtünk el. 

Ezeket az időket nem lehet soha feledni! S 
hogy tulaj donképen milyen végtelen kedvesek 
is voltak, csak akkor tudtuk meg, mikor már a 
hátunk megett voltak és mikor már csak emle
gettük őket. 

Mikor már itt jártunk az egyetemen fent 
Pesten ! Akkor már nem volt velünk a mi ked
ves professzorunk. Bertalan úr odalent ma
radt a kis városkában, az akáczfás temetőben, a 
hol olyan jól álmadozhat az ő kedves klasz-
szikusairól. És a néni felköltözött ide a fiával 
és a kis leányával együtt. 

Mit is csín aljon egyebet egy szegény tanár 
özvegye ? A nyugdíjból maga is alig élhet meg, 
nem hogy még a gyermekeit tudná taníttatni. 
Pedig Zoltánnak az egyetemre kellett járnia, 
kis húgának, annak is végezni kellett a tanító-
képezdét, hogy valami lehessen belőle. 

— Hogy megélhessen a maga emberségé
ből — mondta a néni, — mert higyje el, kedves 
öcsémuram, hogy nincs kínosabb valami, mint 
mikor egy szegény leánynak férjhez kell men 
nie akárkihöz, csabkogy megélhessen! Vilmá
nak végeznie kell! Ha azután megszeret valakit 
és az el bírja őt tartani, a nélkül, hogy taní
tania kellene, akkor dobja sutba a diplomáját. 

S a kis Vilma tanúit is szorgalmasan I Ö volt 
a házban a napfény, az ő kedves egyénisége 
tette olyan végtelen kedvessé a mi kis ottho
nunkat. Igen, a miénket, mert én is mintha 
már a családhoz tartoztam volna. Ott laktam, 
ott étkeztem náluk s mindig együtt voltunk. 

! Valóságos oázis volt ez a mi kis lakásunk a 
nagy város hideg pusztaságában, a hol eleped
het az ide.gen egy nyájas szó, egy szeretetteljes 
tekintet után. A mi kis családunkat, mint valami 
aranykeret, úgy vette körűi a kölcsönös sze
retet. 

A néni mintha mind a hármunknak az édes 
i anyja lett volna s bizony-bizony mikor a tanár 

urat emlegettük, köny csillogott mindahármunk-
nak a szemében, mintha csak a közös édes 
apánk emlékének áldoznánk könnyekkel. 

Különösen Zoltánnak, mintha valóban test-
' vérek lettünk volna. Én, mintha csak a bátyja 

lettem volna. Egy évvel idősebb is voltam nála 
és valamivel komolyabb is. Mikor néha nagy 
ritkán okunk volt rá, együtt leczkéztettük a 
mamával. Mint például egyszer is karácsony
kor, mikor egy egész selyemruhára valót vett a 

í kis húgának. 
Leszidtuk csúnyán! Hogy lehet olyan pazar! 

j Bizonyára volt húsz forint a szövet! Egy har-
1 mada a havi fizetésnek! Ő, hogy megkínlódik 

érte és így kidobálja a pénzt. Húsz forintért tíz 
éjszakán át ott van a szerkesztőségben reggeli 
három óráig és így becsüli meg ezt a keserve
sen szerzett pénzt! 

Nevetve mentegette magát: 
-— Telik! Felemelték a fizetésemet! Most 

már nyolezvanat kapok! Az ügyvédnél még 
húszat, ez kerek száz forint! Anyácskám, urak 
vagyunk! — S mint valami bohó gyerek, átka
rolta az anyját és mindenáron tánczolni akart 
vele: 

— Urak vagyunk, urak vagyunk! A jövő ne
gyedre jobb lakást is bérelhetünk. 

Oh, ez nagyon boldog karácsony volt! Csak a 
mama látta mégis jónak megjegyezni: 

— De a jogot azért el ne hanyagold, fiam! 
Mert mégis az az első! 

Végezem azt is ! — S csakugyan tudott ma
gának annyi időt fordítani, hogy az első doktorá
tusra is elkészült. 

Ebben az időben valóságos hősi munkát vé
gezett a szegény fiú. Éjjel a szerkesztőségben 
dolgozott, nappal az ügyvédnél és este tanúit. 

Sokszor feddettem is, hogy így tönkreteszi 
magát, de ő nevetve felelte: 

— Rajtam nem fog ki semmi! Erős vagyok, 
kibírok én mindent! A jó Isten jól megteremti 
a szegényeket! Tudja, hogy sokat kell dol
gozniuk, míg elérnek valamit. 

Erős is volt s úgy látszott, mintha hatalmas 
vállai kétszer annyi terhet is megbírtak volna. 

Csak az arcza volt mindig sápadt az éjjeli 
munkától. Mondtuk is neki, hogy hagyja ott a 
lapot és dolgozzék csak az irodában: 

— Hogyne! Ötven forintból meg lehet élni! 
Csak hagyjatok békében! Ha a kezemben lesz 
az ügyvédi diploma, majd ott hagyom_L_ 

De engem egyre jobban bántott a rósz kiné-
zése. Es mikor egy este megint erről a dologról 
beszélgettünk, komolyan mondtam neki: 

— Hátha akkor már késő lesz ? Tönkreteszed 
magad és véged lesz! Vagy nem törődsz te 
azzal a fájdalommal, a mit nekünk okozhatsz? 

— Ne félj, nem okozok! Kutya bajom sincs! 
Mosolygott is hozzá, mikor mondta, de mintha 

a mosolygáson áttört volna valami mélabús szo
morúság. Kis idő múlva újra megszólalt: 

— Nem jó az, ha az emberek nagyon szere
tik egymást! 

Nem beszélhettünk tovább, mert bejött az 
édes anyja, és előtte nem akartunk ilyen dol
gokról beszélni. 

A néni leült a fia mellé, s elkezdte a haját 
simogatni s beszélt hozzá szeretettel, gyöngéd
séggel : 

— Ugy-e majd leteszed az ügyvédi vizs
gát! S azután nem dolgozol éjszaka! Köny-
nyebben fogod megkeresni a kenyerünket! El
szorul a szivem, mikor látom, hogy mennyit 
kell dolgoznod értünk. Lásd, milyen teher va
gyunk mi neked! De mit csináljunk ? Én nem 
tudok keresni, a húgod se tud még, de lásd, 
inkább keresnél te is kevesebbet, csak ne dol
goznál ennyit. 

— De hiszen én nem is dolgozom, — mondta 
tettetett jó kedvvel, — csak úgy látszik, mintha 
nagyon el lennék foglalva! 

— Édes gyerekem, csak ne erőltesd meg 
magad! 

Átölelte és meleg szeretettel csókolgatta: 
—• Édes jó fiam) 
Zoltán, a kit máskor egészen felvidított az 

édes anyja beczéző szeretete, most szomorúan, 
komoran nézett utána: 

— Szegény anyám! Miért is szeret úgy ? S én 
is miért szeretem? Bolondság ez a nagy sze
retet ! 

— Te beszélsz így? Te, a ki csupa jóság, 
csupa szeretet vagy ? 

— Elég baj! Hogy fogunk tudni meglenni 
egymás nélkül ? 

— Egymás nélkül ? Hát ki akar elmenni ? 
— Senki se akar; de mindenkinek el kell 

mennie. S hogy fájhat az örök válás, azoknak, 
a kik nagyon szeretik egymást! Mikor majd 
egyiklmk vagy másikunk elmegy oda, a hová 
csak egyedül lehet menni. A hideg, szűk kopor
sóba, a melybe be nem nyúlhat többé se a ba
rátság, se a szeretet láncza. Eltépődik a láncz, 
leperdűl egy szem az élő lába elé és azzal vége. 
A többit bezárja a koporsó. S mivel nyúljanak 
az élők könnyes szemmel ezután az egy láncz -
szem után ? Jobb, ha nem szeret senki! 

Lehordtam, a miért ilyen gondolatokkal fog
lalkozik, de ettől a naptól fogva kiirthatatlan 
meggyőződés gyanánt ült a lelkemre az a gon
dolat, hogy Zoltánnak valami baja van, mert 
egészséges ember ritkán foglalkozik a halál 
gondolatával. 

Mit nem adtam volna érte, ha valami biztost 
tudhattam volna meg ! De nem lehetett! Titko
lózott és dühös volt, ha kérdeztem. Sőt egyszer 
szinte le is szidott, hogy mit gyötröm én őt foly
ton a kérdezősködéseimmel: 

— Kezdesz kiállhatatlan lenni és legkevésbbé 
sem sajnálom, hogy elválunk. 

Akkor mondta ezt, mikor kineveztek egy 
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vidéki törvényszékhez és én készülődtem az 
elutazásra. 

— Jó, hogy elmégy! Mert a barátság nem 
jogósit fel arra senkit, hogy a másiknak ezen a 
réven kellemetlenségeket okozzon. 

Elválásunk is meglehetős hideg volt. Még 
csak ki sem kisért a vasúthoz, azt mondta, 
hogy sok dolga van. Kezet fogott velem és 
elment. 

4 - Nem ismerek rá, — panaszoltam a 
néninek. 

— Én sem — mondta ő könnyezve. — Nem 
az én kedves jó, szelíd fiam már! Más, egészen 
más ! Hiszen maga is látta az utóbbi időkben. 

Csakugyan más volt! Szinte készakarva kel
lemetlenkedett s ha otthon is volt, egy jó sza
vát se lehetett hallani. Az anyjával minden 
csekélységen összeveszett, a kis húgára rá se 
nézett s örvendett, ha nem szóltam hozzá. 

Ázt hittem, hogy valami múló szeszély az 
egész. S alig érkeztem meg állomáshelyemre, 
írtam neki egy hosszú, szeretetteljes levelet, 
őszinte baráti bizalommal kérve, hogy írja meg 
nekem, mi bántja. 

Hetek múlva felelt rövid, pár sorban; meg
írván, hogy neki nincs ideje levelezgetésekre; 
meg azután, hogy nincs is semmi írni valója. 

— A faggatásaidat pedig, kérlek, ne folytasd! 
Mondtam már ezerszer, hogy semmi bajom 
sincs! 

S ettől az időtől kezdve vége lett a mi barát
ságunknak ! Ha néha felrándultam Pestre s 
meglátogattam őket, Zoltán, ha neszét vette ott
létemnek, haza sem jött. De ha találkoztunk is, 
nem volt köszönet a találkozásban. 

Alig beszélt; legfeljebb a lehető legközönyö-
sebb dolgokról. Ha valami érzelmesebb dolgot 
hoztam elő, fanyarul letromfolt: 

— Ne éretlenkedjünk! A mi korunkban már 
komédiázás az efféle! Taplós a szivünk és méte-
lyes a lelkünk. Ne nyúljunk mi tiszta dologhoz. 

S mig azelőtt a legkedvesebb ebédeket ettük 
végig a kedves, barátságos, családi körben, most 
valpságos vértanúság volt náluk végigenni egy 
ebédet. Zoltán nem beszélt semmit; ha szóltak 
hozzá, dörmögve felelt, s Vilmácska, a kivel az 
élőit úgy eltréfált, remegett ha hozzászólt, mert 
csak szidta, korholta. 

Szegény néni nem győzött panaszkodni, hogy 
micsoda szívtelen, goromba ember lett a fia: 

— Bizonyára valami átkozott szerelem! S azt 
hiszi, hogy miattunk nem nősülhet! Pedig de
hogy nem! Mi majd eléldegélnénk valahogy, ha 
nyomorogva is, csak ő lenne boldog! De soha 
sem lesz! Beteg ő, beteg! Én látom! És még 
sem vigyáz magára ! Reggelenként jár haza! A 
szerkesztőségből még kávéházba megy, vagy 
mit tudom én hová. 

Egyszer előtte is panaszkodott, mire Zoltán 
felugrott és kijelentette, hogy holnap elköl
tözik. 

És, mint a néni később megírta, csakugyan 
el js költözött. Szegény néni, keserűséggel 
csapta oda a levél végére : 

7- Nem az én fiam! Ahogy szerettem eddig, 
úgy nem szeretem most! Lelketlen, rósz | 
gyerek! 

Csak a kis Vilma mentegette : 
— Nem rósz, csak szeszélyes! Es talán be

teg is! Istenem, ha beteg lenne szegény I 
S csakugyan beteg volt. A nénitől kétségbe

esett levelet kaptam, hogy Zoltán beteg, men
jek fel. 

Mikor beléptünk hozzá, durva kaczagással 
fogadott: 

;— Azt hittétek, hogy haldoklóm ? Még nem ! 
Vagy a pénzem akarjátok ? Vagy koporsót 
akartok méretni? Még most se hagynak béké-
bep ! Menjetek, nem kelletek! 

Az orvos megkért, hogy ne gyakran látogas
suk meg, mert látásunk izgatottá teszi. 

I— Mi baja van? — kérdeztem a doktortól, 
mikor magunkra maradtunk. 

— Szívbaj! Gyógyíthatatlan ! Két éve meg
mondtam neki, de nem vigyázott magára. 
Pedig még húzhatta volna! 

— S nincs segítség? 
— Nincs! 
A doktornak igaza volt. S a szerencsétlen még 

halála előtti napon se akart látni bennünket és 
mikor az édes anyja a fejére tette a kezét és meg 
akarta simítani a homlokát, végső erejével taszí
totta el a kezét s úgy suttogta: 

- Bosszant, ha hozzám érsz! 

És úgy halt meg, hogy a falnak fordult, hogy 
minket ne is lásson. 

Az édes anya azért csak édes anya maradt, 
bárhogy bánt is vele a fia, és napokig nem lehe
tett a fájdalmával bírni. 

De akkor azután egyszerre mintha megnyugo
dott volna. 

— Jobb neki ott! Itt úgy is gyűlölt bennünket! 
És az én fájdalmamba is belevegyült ez a meg

nyugtató érzés: hiszen úgy sem szeretett! 
S már kezdtem belenyugodni a szegény fiú 

halálába, mikor a temetés után néhány napra a 
gyászos édes anya egy lepecsételt levelet küld 
nekem, a mit a fia Írásai között találtak nevemre 
czímezve. 

0 írta, halála előtt, talán néhány héttel . . . . 
(•Emlékezel — írja a levélben — mikor egy

szer arról beszéltünk, hogy jobb, ha senki sem 
szereti az embert ? Akkor nap tudtam meg, hogy 
gyógyíthatlan beteg vagyok. Senki sem sejtette, 
de én tudtam. Egészségesnek látszottam, csak 
belül vége volt mindennek! Ekkor határoztam el, 
hogy nem akarok nagy fájdalmakat okozni azok
nak, a kik szerettek. Mert nagy fájdalom elválni 
attól; a ki jó, szélíd,~kedves, önfeláldozó volt hoz
zánk. Azt akartam, hogy gyűlöljenek meg a halá
lom előtt. Talán sikerült. Ámbár a ti szeretetek
ből aligha lesz gyűlölet. Legfeljebb halálommal 
így nem okozok akkora fájdalmat. Még az utolsó 
perczben sem fogom magam elárulni. Meglásd, 
milyen erős leszek! Meg se csókolom az ő áldott 
kezét, úgy megyek el utamra. Csak ha valami 
parány megél a lelki részemből, ez fog ott len
geni örökké fölöttetek, közöttetek, örök szeretet
tel, örök áldással De nekik valahogy ne szólj 
erről a levélről.* 

Dehogy szólok! Szivökön talán csakugyan 
hegeszti a sebet az a tudat, hogy Zoltán rósz 
volt, szívtelen volt és nem szerette őket. 

Miért írt nekem is ? Miért kellett a halottnak 
árulkodni az élőre ? Hogy most azután vonagló, 
kínos fájdalommal gyászoljam a szegény fiút. 

«A K É T BOLYAI." 
Bedőházi János új könyvéből 

(Vége.) 

Bolyai ifjú korában ép úgy hajolt a költészet, 
mint a zeneművészet felé. Egész kedélyvilága 
jó részt költői csapongásból állott, s csak egy 
alkalmas pillanat ihletése kellett, hogy a lelké- j 
ben mindig arra hangolt húrok megzendülje- l 
nek. Sokféle tanulmányai, majd a theologia, 
majd a mathesis, hosszú időn át elnyomták 
benne a költői alkotás ösztönét. Már java férfi i 
korában volt, mikor szomorú játékai megirásá- • 
hoz fogott. Minden bizonynyal már azelőttről 
is voltak kísérletei s lehetett azok között sok 
gyöngyszem is; hanem ezeket, fájdalom, elégette. 

Bolyait szomorújátékai megírására amaz iro
dalom- és művelődés-történetünkben neveze
tessé vált pályázat ösztönözte, a mely alkalmat 
adott egyszersmind a legkitűnőbb eredeti magyar 
tragédia megírására. Az 1814-ik évben több er
délyi fiatal mágnás 1000 rh. forint díjat tűzött 
ki oly eredeti szindarab megjutalmazására. 

Bolyai Farkas síremléke a marosvásárhelyi temetőben. 

mely az akkor épülő kolozsvári nemzeti színház 
megnyitása alkalmával lett volna előadandó. 
A pályázatot az akkori ((Erdélyi Muzeuni-társu-
lat» hirdette ki, s a jutalomra pályázott Katona 
József is «Bánk bán»jávai. Bolyai szintén pályá
zott, még pedig nem is egy, hanem három dara
bot nyújtott be. Azonban Bolyai türelmetlen 
volt; nem várta be a bírálat kihirdetését, hanem 
három szomorújátékát még kettővel megtoldotta 
és saját költségén «Öt szomorújáték. Irta egv 
hazafii) czím alatt kiadta. A munka 1817 júniu-
sában jelent meg, tehát megelőzte á pályázat 
eredményének ISI7 július 8-án történt eldön
tését. 

Bolyai jó szive, emberbaráti érzése különö
sen nyilvánult e könyve kiadáfea alkalmával. 
Szomorújátékainak kiadásábólremónylett ezer rh. 
forintnak kamatjairól úgy intézkedik i hogy azok 
évenként a hazaszabadító Kemény Simon emlé
kezetére Simon napjánMaros-Vásárhejlyt a piáczi 
csörgőt körűivevő olasz nyárfák mellett a városi 
koldusok között minden vallásbeli különbség 
nélkül osztassanak ki. A könyvekből,csakugyan 
folyt is be jövedelem, a mely összegnek ka--
matja egy jószívű főnemes kisasszony felvigyá
zata mellett 1817 október 28-án ki is osztatott. 

Bolyainak azonban meleg emberbaráti szíve, 
a «virtus*-ért való határtalan lelkesedése volt 
épen az, a mi szomorújátékainak aísthetikai be
csét kétségessé teszi. Nála a főszempont rend
szerint etnikai; tragédiáinak határozott czélja. 
hogy az olvasót ne csak gyönyörködtesse, hanem 
kiválólag tanítsa, javítsa is. Nála a drámai forma 
a drámai cselekmény inkább csak eszköznek lát
szik, hogy elmondhassa dialógusokba öntött 
szép, fenséges gondolatait, megkapó, csillogó 
metaphoráit, képeit, erkölcsi világnézetét az ö 
felettébb buja növésű költői nyelvén. Az ő köl
tői nyelve megragadta bírálóit is, a kik kiemelik 
hogy (i egyedül a gondolatok nagyságára nézve, 
nem ismernek jobb munkát drámai litteratu-
ránkban*. A később megjelent «Felsőmagyar
országi Minerva*-ban «egész elragadtatással szól 
valaki róla, s nem vonakodik kimondani, hogy 
a szerzőből könnyen magyar Shakespeare vál
hatott volna, ha a mi állapotaink a géniek fej
lődésére nézve egyáltalában kedvezők volnának». 

Bolyai egyéb szépirodalmi művei fordítások. 
E fordítások is mutatják, hogy Bolyai mért nem 
tudott teljes sikert elérni, mint drámaíró. Nem 
tudja megtagadni magát még ott sem, a hol 
mások gondolatait kell visszaadnia. Azt választja 
ki olvasmányul, fordításra, a mi megegyezik az ő 
világnézetével; ha dissonans hangra lel, meg
változtatja, összhangba hozza egyéniségével, egy 
oly egyéniséggel, a mely az embert nem ön-
czélnak, nem saját magáért teremtettnek te
kintve, hanem egy magasabb egység részének, 
minden egyénnek ez egységbe való beleolvadá
sát hirdeti szóval, tettel, irataiban, mindenütt. 

A szerző itt, miután Bolyainak drámai niűveit 
és szépirodalmi fordításait mélyre ható szép tani 
elemzéssel sorra vizsgálta s azoknak tartalmi, 
szerkezeti és alaki becsét körülményesen ki
mutatta, áttér hősének mint számtudósnak a 
méltatására s nagy terjedelmű tudományos fej
tegetéssel ismerteti Bolyainak úgy müveit, mint 
azon eszméit, tanait és vívmányait, melyek őt a 
számtudomány és geometria legelső rendű mű
velői, sőt vezérszellemei közé iktatják. 

Az ide vonatkozó fejezetekből, melyek köze
lebbről a szaktudósokat érdekelhetik, mi csupán 
azokat a részleteket mutatjuk itt be kivonato
san, melyek a nagy tudós személy- és jellem
rajzának teljességéhez tartoznak. 

Bolyai Farkas — írja Bedőházi — a mathesis 
terén egy színvonalban 'álló lángész volt, egy 
Gauss tanúskodása szerint is, mindazokkal, a 
kik e tudomány épületéhez egy-egy emelet fel
rakásával járultak hozzá. 

Azokat a föltevéseket, a melyeket az újabb 
tudományos gondolkozás, mint a geometria alap
jait tünteti fel, mind megtaláljuk Bolyai Farkas
nál, más alakban kifejezve ugyan, de a geomet
ria természetével jobban megegyező alakban. 
Bolyai Farkast valóban a modern geometriai 
felfogás atyjának kell tekintenünk. Munkálkodá
sával a külföldön csak Biemann ós Helmholtz 
fejtegetései révén aratott diadalt, a kik talán 
nem is sejtették, hogy e fejtegetéseikkel egy előt
tük nem is ismert magyar mathematikus hom
loka körül fonják a babérkoszorút. 
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BOLYAI A HALOTTAS ÁGYON. 

Bolyai a tudományos irodalomban az 1830-ban 
kezdők számára kiadott «Arithmetika eleje* ez. 
kisebb munkájával kezdte meg, mely mintegy 
előhírnöke volt dTentamen» czímű két kötetes 
(1832. 1834.) latin nyelvű munkájának. A ((Ten
tamen))-re még 1829 ben előfizetést hirdetett; 
de az aláírók száma oly csekély volt, hogy a be
gyűlt pénz csak kis részét fedezhette a kiadás 
költségeinek. E két munkájából többet ajándé
kozott el, mint a mennyit eladhatott. Németül is 
megjelent a «Tentamen»-nek egy kivonata «Kur-
zer Grundriss eines Versuches* czím alatt. 

Bolyai Tentamen jé vei úgy volt a közönség, 
mint a Kloppstock «Messiás»-aval vannak; 
sokan emlegették, de kevesen ismerték. Tudták, 
hogy egy nagy embernek nagy műve, de hogy 
miben áll e nagyság, nem is sejtették. A "Ma
gyar Tudós Társaság* sem e műve alapján 
választotta meg a mathematikai osztály levelező 
tagjául, mivel a választás még a «Tentamen* 
megjelenése előtt, 1832 márczius" 9-dikén tör
tént; inkább egyesek személyes tapasztalata és 
ismeretsége szolgált reá, hogy mint nagy hírű 
tudós az akadémia tagjainak sorába-fölvétessék. 
Ama figyelmet, a melylyel a külföld tudós világa 
később a ((Tentamen* felé fordult, nem a ma
gyar közönség hívta föl, s ez nem is annyira az 
egész Tentamen, mint annak Appendixe felé 
irányult. A ki e müvet jól ismerte s használta 
is, Gauss maga sem tette, hogy e könyvre a 
figyelmet szélesebb körben irányítsa. Gauss 
szűkebb körben mindig a legnagyobb elismerés
sel nyilatkozott Bolyairól, de a Bolyai név inkább 
csak Gauss halála után, a Gauss emlékezetének 
szánt iratokkal kapcsolatban lett ismertté, húsz 
évvel később a «Tentamen» megjelenése után. 
Baltzer kiváló mathematikájában (1866) már 
előfordul a Bolyai neve, a ki jós szavakkal 
mondja, hogy e nevet majd egykor tisztelettel 
togja a világ említeni. Őt mondhatjuk az első-

BOLYAI FARKAS LAKÁSA MAROSVÁSÁRHELYT. 
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nek, a ki a tudós világ figyelmét fölhívta Bolyai 
műveire. 

«Mi is a Tentamen ?» — teszi kérdésbe 
Brassai Sámuel. — «Egy bámulatos encyclo-
psediája — nem, hanem — kódexe az elméleti 
mathesisnek, egy tömör, szilárd épület, mely 
széles és biztos alapra van fektetve és a mely
nek minden darabja oly szorosan van egymás
hoz illesztve, hogy egy téglát is belőle elvenni, 
v agy egyet is hozzá tenni az épület biztonsága 
és symmetriája csökkenése nélkül nem lehet. 
Szóval alkalmazva megtestesült philosophiája 
a mathesisnek, a mely a maga nemében egyet
lenegy. » 

A «Tentamen» épen azért szerzőjének mindig 
örök hírt adó munkája marad. Bajta van a 
lángész eredetiségének az a bélyege, mely e 
művet nem csupán derék kompendiummá minő
síti, hanem önálló mesteri alkotássá teszi, 
méltóvá, hogy helyet foglaljon az exakt tudo
mányok klasszikus művei között. 

Bolyait örökké tenni, alkotni vágyó nyugalom 
szelleme olykor tudományos kalandokra is el
ragadta, így egyebek közt egészen komolyan 
foglalkozott egy világnyelv létesítésének esz
méjével. De a magyar nyelvért is őszintén 
lelkesedett s azt tartotta, hogy ez «egyike 
a legalkalmasabbaknak a mathematikai fogal
mak kifejezésére s műszavak alkotására*. 
Tudományos munkáinak műszavai közé sokat 
bevett Dugonics, Pethe Ferencz és Győri sza
vaiból; maga is alkotott műszókat, melyek 
azonban csak részben helyesek. 

A politikában a fokozatos haladás híve volt; 
épen azért korainak tartotta Erdély unióját, a 
jobbágyság hirtelen fölszabadítását, stb. Pedig 
más részről emberszeretete oda ragadta, hogy a 
kommunizmus elveit vallja s hirdesse. 

Mint tanár, kivált idősebb korában, kevés 
sikerrel működött. Előadásainak magas szárnya
lását csak kevés tanítványa tudta követni, de 
különben sok mindent tanultak tőle. 

Legnagyobb tanítványa volt saját fia,' az 
1802-ben született és 1860-ban elhalt János, 
kinek életét és tudományos munkásságát szin
tén behatólag ismerteti Bedőházi. Bolyai János, 
kit főleg a számtudományban már 14 éves korá
ban csodagyermeknek tartottak, a katonai pá
lyára lépett s a mérnökkarnál kapitányságig 
vitte föl. De összeférhetetlen természete miatt 
pályájától meg kellett válnia s azon túl a magán 
életbevonülva, legtöbbnyire szintén MarosVásár-
helytt lakott. Atyjával részint vagyoni követelé
sei miatt, részint pedig tudományos versengés
ből igen rósz viszonyban élt s annak igen sok 
keserűséget okozott. Bágyogó tehetségének a 
külföldön is nagy hírű bizonysága ((Appendix* 
czímű'sz ám tudományi munkája és több kézirat
ban maradt dolgozata, melyek még várják az 
avatott méltatást. Egyéb jelességei mellett ki
emelendő, hogy mesterileg játszott hegedűn. 
Nagyzásra hajló természetében sok a vissza
taszító vonás; de különben Bedőházi szerint 
«alapjábán jó és nemes lelkű, csakhogy nagyon 

j szerencsétlen ember volt*. 
Bolyai Farkas maga is hajlandó volt bizonyos 

; szélsŐsködésre; de ez lelke jóságát soha nem 
| veszélyeztette. Egyik nagy gyöngesége abban 
S nyilvánult, hogy rendkívüli szellemi erejét igen 
: elforgácsolta. Mindenhez értett s mindennel 
I foglalkozott. 

Mikor végre már igen elaggott, nyugalmaz-
! tatását kérte, a mit 1851-ben meg is kapott; de 
j nyugalmát csak 1856 júniusáig élvezhette, mert 
' e hónapban befejezte küzdelmes hosszú életét. 

Ő letűnt; de neve s lángeszének alkotásai most 
új, egyre nagyobbodó fényben ragyognak. 

A KARÁCSONY A LENGYELEKNÉL. 
A keresztény népeknél természetesen minde

nütt egyazon tárgyú ünnep a karácsonyja meg
ünneplése módjában ellenben több-kevesebb 
sajátszerűség tapasztalható a szerint, a mint a 
népek faji tulajdonságai, szokásai s nem ritkán 
a kereszténység előtti korból öröklött hagyomá
nyai is belevegyülnek a keresztény élet nyilvá-
núlásaiba. Ilyen sajátszerűségeket látunk egye
bek közt a galicziai lengyeleknél. 

A galicziai lengyelek a karácsony-ünnep 
előtti napot * vilid*-n&k nevezik (a latin vigília 
szótól), és e naphoz, mely az egész lengyel 
nemzetnek igen nagy ünnepe, a népnél még 
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igen sok titokzatos szokás fűződik. Az ünnep
nap fő része a bőjtös vacsora, melyet alkonyat 
táján áhítatos hangulatban költ el az egybe
gyűlt család, még pedig a palotában lakó főúr 
is egészen azon módon, mint a legszerényebb 
földmíves a maga szalmafödele alatt. E vacso
ráig a paraszt nép rendesen «szárazon* (vagyis 
étlen) tölti az egész napot. Legfölebb ha egy 
darabka száraz kenyeret esznek; innen a «szá
raz* elnevezés. 

«A mi e napon történik, ugyanaz fog az egész 
éven át történni»; mindenkióvakodik tehát szo
morkodni, különben az egész éve szomorú 
lenne. Épen így lehetőleg kerülik a betegeske-
dést, nehogy az egész éven át betegek legyenek. 
Ha azonban e napon valami jó sikerűi, az az 
egész esztendőre szerencsét jelent. 

A gazdasszonyok kora reggeltől fogva sürgö
lődnek a vacsora sütése-főzése körűi. Alko
nyatra aztán mindennel elkészülnek. Ekkor a 
házigazda egy köteg szénát, meg egy kis kéve 
búzaszalmát visz be a szobába. Beléptekor így 
szól: ("Dicsértessék az Ur Jézus Krisztus!*, 
mire a háznép ezt feleli: «Mindörökké, ámen!» 
Erre mindenféle gabona neműjének a legesleg-
javából elővesz pár szálat és szemet, a mit a 
gazdasszony egy kis szénával együtt kiterít az 
asztalra, fölébe pedig hófehér abroszt borít. 
Erre aztán egy egész kenyeret és ostyát tesz, 
melyet néhány napra elegendő mennyiségben 
már eleve bevásárolt az egyházfitól. A gyerme
kek minduntalan ki-kikukucskálnak az ablakon, 
vagy ki is futnak az ajtón, az első csillagot 
lesve, mert ennek az égen föltűnte a vacsora 
megkezdésének a jele. A vacsora kezdetekor 
ünnepi csönd van az egész házban. A gazda 
összes háznépével és cselédségével, s ha esetleg 
vendége van, azzal együtt térdre borúi s mély 
áhítattal elimádkozzák a Miatyánkot, a mely
nek végéhez rendesen még a következő imád
ságot toldják: «Nagy Isten! hálát adok még Te 
néked azért, hogy meg engedted érnünk e szent 
estét, s kérünk, adj nekünk a jövő esztendőben 
is szerencsét és áldást!* Miután fölállt, egy 
szentelt ostyát vesz le az asztalról, ketté töri a 
feleségével, aztán sorban megosztja a gyerme
keivel és a cselédséggel, vagy a többi házhoz
tartozókkal, 8 e közben mindnyájuknak minden 
jót kíván. Ha valaki a családtagok közül nincs 
jelen, soha sem mulasztják el, hogy róla meg 
ne emlékezzenek, a mi néha nem könyhullatás 
nélkül esik meg. Ezután a háziasszony föltá
lalja az ételeket, mindnyájan az asztal köré 
ülnek, s megkezdődik a karácsonybőjti vacsora, 
melynek joggal «postnik», vagyis böjti lakoma 
a neve, minthogy csupa szigorú bőjtös eledel 
kerül az asztalra, a mibe még vajnak és tejnek 
sem szabad lennie, csupán olajjal lehet főzve 
vagy sütve. Az étkek száma azonban nem cse
kély, minthogy a szokás azt kívánja, hogy lehe
tőleg képviselve legyenek az illető vidék egész 
éven át termő eledejlei. A gazda minden ételt 
megáld, mikor az asztalra teszik, s ő vesz belőle 
először. 

Az ételek sorát a híres lengyel «barszcz» 
kezdi meg, melyet ez alkalommal gombával 
készítenek. Ezután burgonya, káposzta, borsó, 
zabkása, a lekváros derelyéhez hasonló «pirogi», 
tatárka kása, sárgarépa, köleskása, mákos 
metélt s végül «pampucki», vagyis búzalisztből 
készült és olajban kisütött fánk következik, 
mely mézzel van kenve és czukorral meghintve. 
E vacsora közben semmiféle szeszes italt sem 
szokás inni, hanem csupán vizet, vagy aszalt 
szilva és körte kifőtt levét. 

Vacsora végeztével megint térdre borúinak 
valamennyien és bálát adnak Istennek, hogy e 
vigiliát megérniök engedte, vagy rázendítenek 
egy «kolendá»-ra, vagyis karácsonyi énekre. 
Az egész falu csakúgy hangzik, szinte harsog 
az általános énekléstől, mely után egy időre is
mét elcsöndesül minden, mert még igen sok ez 
estén a teendő. A gazda kioldja a szalmakévét 
vagy kévéket, már a mennyit épen a szobába 
vitt. a legényekkel verseDgve földobál belőlük 
néhány maroknyit a szoba mennyezetére. Men
tül több szalmaszál akad meg a gerendák kö
zött, annál dúsabb lesz az év aratása. A leányok 
kiszaladnak az udvarra s «Hollaho!* kiálto
zással várják a visszhangot. A honnan jön, on
nan érkezik a jövendőbelijük. Mások meg ki
sietnek a patakhoz és a kezükkel egészen a víz 
fenekéig lenyúlkálnak. A ki ilyenkor véletlenül 
egy darab bőrt halász ki, annak az ura varga, 
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a ki szeget, azé kovács, a ki egy darab fát, azé 
asztalos, a ki egy maruk földet, azé paraszt
gazda lesz. Ez alatt a gazda a béreseivel szalma-
köteleket fon. Majd baltát vesz a kezébe, a le
gények pedig a köteleket f gva. kimennek a 
gazdájukkal együtt a gyümölcsfákhoz. Minden 
fát sorba já rnak a a melyiknél megállnak azt 
a gazda háromszor jól megüti a szekerczéjével 
és így szól hozzá : «Leváglak, mert nem akarsz 
teremni*. A legények azonban könyörögve szól
nak közbe : «Ne vágd ki, ne vágd ki, mert még 
fog teremni*. «No, ha így van — szól a meg
engesztelt gazda — akkor jó.» S ezzel körül
fonja a fát egv szalmakötéllel, a mely mindad
dig rajta marad, a míg magától le nem esik. 

De az allatok is hadd 
érezzék meg. hogy ka
rácsony böjtje van. E 
czélból utóabrak úl a 
legjavából kapnak. A lo
vakat, melyeket közön
ségesen csak szénával 
és szec:-kával tartanak, 
ez alkalommal ráadásul 
még zabbal is jólla
katják ; a tehenek is 
jobbféle és bőségesebb 
zöld takarmányt kap
nak, sőt a sertéseknek 
is kevernek szemes 
táplálékot a rendes ele
delük közé. A gyü
mölcsfák megkoszorú
zása u tán az istálló
ajtókat sorban három
szor meg szokás kop< g-
tatni és bizonyos kér
déseket intéznek a benn 
lévő állatokhoz. A ser

tésektől megkéi dik, 
hogy dús lesz-e az év 
makktermése; a szar

vasmarhától pedig, 
hegy lesz-e sok széna ; 
a lovaktól meg : «váj
jon megyünk-e az idén 
lakodalomba?" Ha erre 
az állatok az istállóban 
hallhatóan megmozdul
nak, azt kedvező jelnek 
tekint ik; a legkedve
zőbbnek pedig azt, h a 
a sertés röfög, az ökör 
bőg és a ló nyerít a 
hozzá intézett kérdé
sekre. 

Ilyenformán az ud
varon és a kertben is 
rendet csinált a gazda, 
s most m á r legfölebb 
még az van hátra (ha 
ugyan m á r a vacsora 
előtt el nem intézte), 
hogy minden szögön 
függő súlyos tárgyat le-
akaszszon, mert ilyen 
nagy és szent ünnepen, 
a minő a karácsony, 
semminek sem szabad 
dolgoznia, vagy bár
mikép megterhelve len
nie. Még az óra nehe
zékeit is le kell szedni, 
nemkülönben a szaba
don függő kútostort is 
kút kávájához támasztanak, sth. Ezután is
mét a szobába gyülekeznek valamennyien, és 
megint fölzendülnek a karácsonyi énekek, me
lyek ez órában Lengyelország összes katho-
likus falvaiban és várot-aiban, palotában és 
kunyhóban egy szívvel-lélekkel dict-őitik a Meg
váltó születését. így tar t ez éneklés egész éj
félig, a mikor a harangok a pásztorok misé
jére szólítják a hívőket. Ekkor, a ki csak teheti , 
a templomba s ie t ; a világért sem mulasztaná el 
senki a szent misét, mely u tán még eléggé ki-
alhatja magát az ember. H a pedig a miséről 
haza térve sem tudna már elaludni, annál jobb, 
legalább az egész következő éven át nem lesz 
álomszuszék. 

Szent István napján , karácsony másodján, a 
szent vértanú m«gkövezésének emlékére sok 
helyen a nagymise alat t zabot szentelnek, mely-

lyel azután előbb a papot, majd pedig egymást 
dobálják meg a hívek. E nap estéjén kezdődik 
az ú. n. «kolenda» járás, vagyis karácsonyi 
énekekkel való házalás, és tar t egész Gyertya
szentelőig. Künn az ablak alatt, de esetleg a ház-
beliek kívánságára benn a szobában is hallatják 
éneküket, a miért némi enni való ajándékot, 
vagy pénzt kapnak, a minek kolenda a neve. 

A bethlehemi «jászol»-t Krakó vidékén ked
velik leginkább. Az istállót kéttornyú temp-
lomocska alakjában készítik, melynek a belse
jében hátúi kis alakocskák, vagy ezek helyett 
képecskék ábrázolják a Boldogságos Szüzet, a 
kis Jézust , Szent Józsefet, egy ökröt és egy sza
marat . Az előtérben áldozati ajándékokat föl-

a melyet ez időre a 
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ajánló alakok láthatók. A jászol mögött elrejtve 
álló fiú minden egyes föllépő alakhoz elmondja 
az azt jellemző szavakat, melyek többnyire 
ál talános derültséget keltenek. Ez alakok közt 
rendesen egy mazur, egy ruthén és egy magyar, 
továbbá a különböző társadalmi osztályok kép
viselői szerepelnek, í gy : varga, földmíves, 
pásztor, szerelmes pár, részegek, zsidó és 
zsidónő, boszorkány, az ördög s végül Heródes 
király és a kaszás Halál . 

Karácsony ünnepét még «Szerződés ünnepé»-
nek is nevezik (Swieta godne), mivel karácsony 
másodnapján, Szent István vértanú ünnepén 
kötik meg a cselédséggel a következő évre 
szóló szerződést. Hyenkor az illető cselédet 
megvendégelik s ezenfölül még pénzbeli aján
dékot is adnak neki, mintegy foglalóul. Innen 
ez a közmondás : «Szent Is tván napján ki-ki 
maga ura.» 

EGYVELEG. 
* Utazó kutyák. Az összes állatok közül egyedül 

a kutyáknak van az a joguk, hogy átázhatnak, 
mert menetjegyet, kapnak, mig a többi állatokat 
csak szállítják.'Némely helyen a kutyák számára 
még több napi érvénynyel biró menet tér t i jegyet 
is aduak ki. Forgalmuk nem csekély. A német 
vasutakon a múlt évben 1,192 965 ily kutyajegyet 
adtak ki. azaz naponkint átlag 3268 kutya utazott, 
491 emberre jutott egy. Nevezetes, hogy Dél-
Németországban az utazó kutyák száma sokkal 
nagyobb, mint az éjszakon, Bajorországban 203, 
Poroszországban 564 emberre jutott egy kutya. 

+ Az öreg Verdi szenvedélyes byciklista. 83 éve 
daczára naponként kikirándúl velocipédjével. me

lyen járni nem rég tanult 
meg. 

* A szivárvány színe 
újabb kutatások szerint 
az esőcseppek nagyságá
tól függ. Fehér szivár
vány csak ködben látszik, 
midőn a levegő vízcsepp -
jeinek átmérője 0 0 5 mil
liméter vagy még ke
vesebb. Feltűnően erős 
viola rózsaszínű élénk 
zölddel, de kék szín nél 
kül a szivárvány, ha a 
csepp átmérője 1 - 2 mil
liméter. Ha a piros rész 
halvány, az esőcsepp át
mérője 0 5 milliméter, 
0-3 vagy 0-2 milliméter 
nél az uralkodó szín sár
ga, a tiszta vörös egészen 
hiányzik. Minél nagyob
bak a cseppek, annál szeb
bek a szivárványok s an
nál könnyebben mutat
koznak. 

* Régi hajók. A mos
tani nagy tengeri hajók
kal összehasonlítva a régi 
hajók parányiak voltak. A 
• Santa Maria», melyen 
Kolumbus hires felfedező 
útját tette, csak 200 ton
na tartalmú volt, a kisérő 
hajók még kisebbek. A 
«San Gábriel», Vasco de 
Gama hajója, csak 120 
tonnás volt. Nagy elő
nyük volt azonban tar
tósságuk, mely veteke
dett a mai vas vagy aczél 
hajókkal is. így a tTrue 
lövet nevű hajó, melyet 

. 1764 ben Philadelphiá
ban bocsátottak tengerre, 
109 évig volt a vizén s 
ma egy kikötőben még 
széntartóul szolgál. Az 
angol «Victoryi nevű ha
di hajó 1765-ből még ma 
is elég ép. Ellenben a 
mai vas hajók alig szol
gálnak 25 évig. 

* Ételhordó kocsikat 
rendezett be egy magán
vállalat Berlinben a gyári 
munkások számára. A ko
csik minden nap 11 óra
kor sorba járják a mun
kás-lakásokat s az ebéde
ket külön szekrénykékbe 
rakják s azután gyárak 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ í szerint szétosztják. A ko
csik belsejét meleg leve
gővel fűtik. Egy munkás 

15 fillért fizet havonként az étel elszállításáért s 
ezért a vállalatot nagyon kedvelik. 

* Tudományos betörés. Német elektrotekhniku-
sok veszedelmes titkot hoztak napvilágra, midőn 
bebizonyították, hogy a legszilárdabb Wertheim-
szekrényt is igen egyszerűen lehet feltörni villa
mosság segítségével. Ha ugyanis a szekrény köze
lében van villamos áram, két sodronyt kötnek 
hozzá s az egyiket a szekrény ajtajával hozzák 
összeköttetésbe s a másikra vezetésre nem alkalmas 
fénymázas fába tett széndarabot kötnek s azt szin
tén az ajtó kilincsére erősítik. A megnyitott áram 
megolvasztja az erezet annyira, hogy a szén oly 
könnyen nyomul be, mint a viasz. Amerikában 
több kísérletet tettek ilyen módon s 8—9 centi
méter vastag, hat aczéllemezből álló szekrény falát 
is képesek voltak 1—2 perez alatt minden zaj nél
kül átfúrni. Még eddig nem törtónt betörés ily 
módon, de Chicagóban már alakult társaság, mely 
a szekrényeket védelmül áthatlan vas függönyökkel 
akarja bevonni. 

(ii.ru Lajos rajza. 

SZÁM. 1 !••'•>'• * + . KVKOLVA.M. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 885 

KARÁCSONY ELŐTT. 
Karácsony ünnepe, 
Jer, borulj ránk szépen, 
Szülj édes ibletést, 
Boldog ünnepelést 
Mindnyájunk sziveben. 

Borulj ránk, borulj ránk 
Szeretet világa, 
Hintegess sugárt a 
Kunyhók ablakai a, 
Márvány palotákra! 

Góró Lajos rujza. 

JÖVEL MEGVÁLTÓ. 
<)lmos, nehéz köd; a föld és az ég 
Alaktalan bús szürkeségbe foly. 
Fejünk fölött még egy csillag sem ég, 
Egy bíztató sugárka sincs sehol. 
E földi faj, fényes nyarát leélvén, 
A sír felé tart, mert megvénhedett . . . 
Ragyogj le ránk, te áldott éltető fény, 
Megváltó égi szeretet. 

A mindenség ezer csodáiból 
Hiába int felénk az alkotó: 
Tagadja őt a gőgös földi por, 
A pereznyi fényében hivalkodó. 
Erő- s Anyagból gyúr bálványt magának, 
Istennek tartja a vak végzetet . . . 
Oh gyújtsd ki lángját a hit csillagának, 
Megváltó égi szeretet. 

E nemzedék, mely gőgösen tagad, 
S túl ez arasznyi léten mit se vár : 
Erezve rög-voltát, röghöz tapad, 
Önző, irigy, lelketlen és sivár. 
A perez övé, mohón üríti kelyhét, 
A salakos, de habzó serleget . . . 
Emeld, emeld tisztább légkörbe lelkét, 
Megváltó égi szeretet. 

A nemzetek közé üszköt dobott 
A népirtó viszály véres keze ; 
Szilaj lánggal félelmesen lobog 
A felszított fajgyűlölet tüze. 
Vén századunk, mint a vérben hunyó nap, 
Rőt fényt komor viharfelhőkre vet . . . 
Békítsd ki az őrjöngve tombolókat, 
Megváltó égi szeretet. 

Lábunk előtt kettéhasadt a föld, 
Sötéten ásit a rémes torok ; 
Bősz hangzavar sír, átkoz és üvölt, 
Alant a láva forr és sustorog. 
Kél a vörös rém, a mely minden oltárt, 
Hitet, hazát romlással fenyeget . . . 
A kénköves pokolnak zárd be torkát, 
Megváltó égi szeretet. 

Oh, égi fény, tekints le ránk, tekints, 
Törüld a könnyet, csillapítsd a jajt. 
Váltsd meg a bűntől s átoktól megint 
Az önmagát emésztő földi fajt. 
Ragyogjon fel mindenható világod 
Mint egykor rég, a szent jászol felett, 
S az ó helyén teremts új. szebb világot, 
Megváltó égi szeretet. 

Vargha Gyula. 

BUDAVÁR VISSZAVÉTELE 1686-BAN. 
Benczúr Gyula festménye. 

18SG-ban ünnepélyekkel ülte meg a magyar 
főváros a nagy történeti esemény évfordulóját, 
mikor Buda felszabadult a török uralom alól s 
a kereszt elfoglalta a félhold helyet. A főváros 
hatósága az ünnepnek és eseménynek művészi
leg ÍR maradandó emléket áll í tandó, Benczúr 
Gyula jeles művészünket bizta meg, hogy Buda
vár bevételéről képet fessen a városház nagy 

terme számára. A művész nagy tanulmányokkal 
fogott a képhez, melyen a török uralom hazánk-
beli megtörésének nemzeti vonatkozását is ki 
akarta fejezni. Már pedig Buda vára vissza-
vivásában idegen hadak működtek közre, mi
u tán az akkori időkben Tököly Imrének, Felső-
Magyarország fejedelmének szabadságharcza 
elnyomása után, a magyar fegyverekben nem 
biztak. A császárhoz áttért kuruezok 17,000 fő
nyi seregét Petneházy Dávid kuruez ezredessel 
a Tisza vidékére küldték, hogy a török ellen ott 
harczoljon. H a elpusztul, az sem baj. A Budát 

Önts hitet, bizalmat 
Az árva szivébe. 
S könyje lepergését 
Feid oda intéskép' 
A gazdag elébe. 

Hogy a kit megáldott 
Mind a két kezével, 
A jóságos Is ten: 
Mást ő is segítsen 
Az egyik kezével 1 

Oh hogy egyként, együtt Adván a szegéoynek 
Ünnepeljenek meg, Háza ereszében, 
Szülője az áldó, Enyhelyet, kenyeret, 
Világot megváltó, Ama ma született 
Örök Szeretetnek I Megváltó nevében. 

Född be a didergő 
Ruhátalanságát, 
Hű testvéri részként: 
Borítsd rá a részvét 
Aranyos palástját. 

Borulj ránk, borulj ránk 
Szeretet világa, 
Hintegess sugárt a 
Kunyhók ablakára, 
S márvány palotákra! 

Szabolcska Mihály., 

KARÁCSONY-VÁRÁS. 
Micsoda öröm volt : 
Pénteken kiadták, 
Szombaton reggeltől 
Napestig szabadság . . . 
— Elő a szánkókkal! 

Micsoda gyönyör volt: 
Mikor esteledett, . 
— Hajrá ! . . . az alvégről 
Jöttek a gyerekek — 
Csengővel, kolomppal . . . 

Csingiling . . . gingalang . . . 
S fújtuk az éneket: 
• Dicsőség . . . békesség . . . 
Jézus megszületett !» 
— Végig a faluban. 

Micsoda öröm vol t : 
— Fiuk, mit kaptatok ? 
— Mogyorót, diót is . . . 
— Osztozzunk, adjatok . . . 
— Várj, majd a kapuban ! 

Mogyorót, diót is 
Elkaptak előlem, 
Pedig én is fújtam, 
A hogy kitelt tőlem . . . 
— Micsoda bánat volt! 

. . . Szép fehér karácsony, 
Várva a jöttödet: 
Oh, ha most érezném 
Nem azt az örömet, — 
Csak azt a bánatot ! 

LaMpérth Géza. 

ostromló 80,000 főnyi német birodalmi seregnek 
8000 főnyi török sereg állt ellen 80 napig a 
romladozott bástyák közt, a vén Abdi basa vezér
lete alatt. Török fölmentő sereg is közeledett, s 
ekkor rendelték föl Petneházyt és seregét a Ti
szától. Az ostromban résztvettek Bercsényi 
Miklós és Boltiján János, H. Rákóczi Ferencz-
nek később hires generálisai. A művész a győ
zelem feltüntetésében a történeti hűségnek ép 
úgy meg akart felelni, mint beleilleszteni az 
eseményt a nemzeti érzésbe. 

Azt a jelenetet festette le tehát, mikor a győ-
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zelmes ostrom után a diadalmas vezérek be
vonulnak a várba a Gellérthegy felé nyiló kapun, 
s ott találják magok előtt a várnak hős halállal 
elesett vezérét, Abdi utolsó budai basát. A dia
dalmas menet megilletődve áll meg az elesett 
vezér előtt, ki az összetört ágyú mellett utolsó 
embereivel védte magát. A győztes sereg pedig 
újongva halad tovább ezalatt s a foglyokat 
összekötve hurczolja el. Az elesett vezér holt
testénél a lovak meghőkölnek, s mindenki pillan
tása odaesik, míg egy kurucz katona a kezé
ben tartott zászlót tisztelet jeléül ráborítja a 
basára. Kitűnő, erőteljes alakja a képnek a 
bástya-romok közt elől lovagló magyar harczos, 
ki trombitáját fújja és hirdeti a győzők bevonu
lását. Utána fehér ménen a császári hadak fő
vezére, Lotharingiai Károly herczeg, jobb olda
lán, ágaskodó paripán Koháry István gróf, a 
költő látható. A herczeg mögött hátrább, szintén 
fehér ménen, Miksa Emánuel bajor választó, és 
balján Badeni Lajos őrgróf van három szögletű 
kalapban. A bajor választó mellett gróf Csáky 
László kemény magyaros arcza, és az akkor még 
fiatal, de csakhamar híressé lett Savoyai Eugén 
tűnik szembe. Mögöttük, kezében buzogányt 
tartva Esterházy János győri vicegenerális és 
Bottyán János, a félszemű hős, továbbá az ifjú 
Bercsényi Miklós ismerhető föl. 

Érdekes és a harczias korba igen beillő alak 
a gyalog lépkedő Petneházy, kivont karddal, fel
kötött balkézzel és átkötött fővel. Utána feltar

tott kereszttel egy borotvált fejű szerzetes 
Gabrieli Rafael atya, ki az ostromlóknak saját 
találmányú szurkos tüzet készített, s ezért Tüzes 
Gábornak nevezték el. 

Benczúr képén az alakok életnagyságúak. 
Mozog, él, háborog, halad és zajong az egész 
csoport. A művészet ereje hatja át a jelenetet; a 
színek üde fénye, s a tárgyak hűsége egészíti ki 
a nemes hévvel előadott eseményt. 

A nagy festményt először az 18%-iki ezred
évi kiállításon látta a közönség, Budapest fő
város külön pavillonjának egyik termében. 
Azóta a külföldön is több helyen kiállították, 
s mindenütt mint első rangú művészi alkotást 
méltányolták. 

A KARÁCSONYI VASÁR. 
Az a sok kedves meglepetés, játék, képes

könyv, tarka holmi, melyet a karácsony hoz, 
honnan kerül ? Ki hozza a karácsonyfát? Az an
gyal, a Jézuska. A városi gyerek hiszi egy da
rabig, de aztán látja előre a kirakatokban, a 
piaczokon. A karácsonyi poézist megrontja csak
hamar a sok üzleti reklám. Mihelyt a gyermek 
olvasni tud, már hetekkel előre látja a nagy 
ablaktáblákon a hirdetést: "Karácsonyi ajándé
kok jutányos áron». A kirakatokban elébe tárul 
az egész misztérium, a töménytelen gazdagságá-

(VEZÉRELJE A NAGY ISTEN GYŐZEDELMES KARDODAT.)) 

«RAB VAGYOK MÉG BÜSZKE BÉCSNEK VÁRÁBAN.» 

ZICHY MIHÁLY RAJZAI ARANY JÁNOS .RÁKÓCZINK. CZIMŰ BALLADÁJÁHOZ. 

val. A szép képes-könyvek, a játékok, a szőrös 
lovak, a puskák, az ólom katonák, a babák — 
minden, de minden! A kirakatok beszélnek, 
árulkodnak már jó előre. 

A tereken, piaczokon, utcza-közökben egész 
fenyőfa-ligetek támadnak. A hó, a fagy közepette 
is zöldülnek. Azok rendeltetését titkolni nem 
lehet. A városi gyerek már előre számít. Az üz
let nem gondol a poézissel, hanem csak az ün
nepi hangulattal, hogy minél jobb haszna legyen 
belőle. 

Hetek óta mindent karácsonyra árulnak. A ki
rakatokat fölfrissítik, fényesebben világítják. 
Minden üzlet sokkal tovább van nyitva, mint 
téli időben. Az emberek kisebb-nagyobb csoma
gokkal járnak az utczákon. Hordárok viszik a 
hintás lovakat és dobokat; a piaczokról a fenyő
ágakat szegény fiúk czipelik el és a czégjegyek-
kel ellátott sipkájú és gallérú lótó-futók szállít
ják a rejtélyes csomagokat. 

A városok profánok, minél nagyobbak, annál 
inkább. A karácsonyi vásárt nyíltan rendezik, az 
apróságok szemeláttára tartják. Köztük él, jár, 
szemlélődik hetekig mindenki. Külön sétára in
dul a városi nép. hogy lássa, mit árulnak, hol 
lehet legtöbbet látni, hol vannak a karácsonyi 
kirakatok. Ez a legpompásabb üzleti időszak. 

Budapesten a villamos fény az év semmi idő
szakában így nem ragyog a boltok előtt, a rop
pant üvegtáblák mögött, bent a boltban. A kö
zönség hullámzik a körutakon, a belvárosban. 
Kirakatokat csak este lehet nézni. A nappal 
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bizonytalan a téli szürkeségben, a tükröződő és 
szivárványos üvegtáblákkal. Az üzletek belseje 
sötétnek tetszik kívülről nézve. De este meg
világosodik és felragyog minden. 

A fővárosnak érdekes karácsonyi jelenségeit 
látni az idén azokon a tereken, a hol eddig a vá
sárokat tartották. Ezek csöndessé és elhagyottá 
váltak, mióta a vásárcsarnokokba vonult be in
nen a nyüzsgés és tarkaság. Kopár, kietlen helyek 
lettek, s iine egyszerre csak zöld ligetté változ
tak egy-két nap alatt. A karácsonyfák lepik el 
azokat, ingerlőén mutatván, hogy itt csakugyan 
zöld berkeknek van helye, még pedig nyáron. 

A fenyőágakat vasúti vonatok szállítják ilyen
kor Budapestre a felvidékről, sőt Ausztria hegyes 
részeiből is. Élelmes vállalkozók üzletszerűen 
növelik a fenyőket a karácsonyi ünnepekre. 
Akármily lassan növekszik is a fenyő, a kará
csonyfa termesztése a legkitűnőbb haszon és a 
szálas erdővel is fölér. 

A Dunapart volt eddig karácsonykor a leg
sűrűbb fenyőliget Budapesten. Zsámolyokba, hó-
rakásokba tűzött ezernyi fa, ág és galy szegé
lyezte a Duna szélét s behatolt a városház előtti 
térre is. Most már itt nincs piacz. A Dunapart
nak csak egy kis részén, az új hídon alul, a vám
palota előtt zöldülnek még a karácsonyi feny
vesek, a legnagyobb vásárcsarnok közelében. 

DAUDET ALFONZ. 
1840—1897. 

Az irodalom újabb irányai a regényírás szelle
mét és tárgyát is megváltoztatták. Előbb a tör
téneti regényírás szorult le, aztán a romantikus 
regényeket váltotta fel a reálizmus, mely élet
hűséget, rideg valót kivan. Az olvasó közönség 
is rövidebb alkotásokhoz szokott. A több kötetes 
munkától idegenkedik, s legfeljebb két kötetig 
tart türelme. Azirókat a színpad csábítja inkább, 
s a legtöbb regényíró és elbeszélő rendesen tesz 
is ott kísérletet. A sikertől függ, hogy mennyire 
lesz aztán inkább színműíró, vagy elbeszélő. 

Daiulet Alfonz, a francziáknak e hó 16-ikán 
Parisban elhunyt híres regényírója, még a re
gényírás hagyományain fejlődött. Első művein 
félreismerhetetlen a hatás, melyet az angol 
Dickens tett rá, kinek éles szemét, érzékeny szí
vét örökölte, • előadásából is sokat tanúit. De 
Daudet önállósága és eredetisége erős. Előadása 
megragadó, a leirás színgazdagságának tekinte
tében csak kevesen versenyezhetnek vele. Zola 
nagyobb író nála, de Daudet hibái nem oly bán
tók, s azért lett bizalmas, szíves ismerőse száz
ezreknek, sőt mondjuk: millióknak. Minden 
nyelvre lefordították műveit, s mindenütt mu
tatkozott azok hatása az íróknál, az olvasó kö
zönségben. Nálunk, hol regényeit, színműveit, 
elbeszéléseit talán kivétel nélkül lefordították, 
szinte nyomról-nyomra ki lehet mutatni, mikép 
indul utána az újabb irodalmi nemzedék, oly
kor szinte egészen vakon. Az események elbe
szélésében épen nem mester, sokszor terjengős 
és késedelmes; ám kitűnő iró, a etil hatalmával, 
az elme tartalmasságával és kifogyhatatlan szí
nekkel, melyek ragyognak. Az élethez megvan 
dús színezése, a szívhez a melegsége. Az alkotás
ban bizonyárasokkülönb iróvolt nála. Igazi szen
vedélyeket, indulatokat nem rajzol. Színművé fel
dolgozott regényeiben látszik meg legjobban a 
drámai anyag csekélysége. Alakjai csak érdekesek, 
vagy találók, mint Numa Roumestan, a mindenki
nek szolgálatkész, máskép pedig önző képviselő. 
Ezek megrajzolásában mester, az élettel való 
összeköttetésben ügyes. Jellemző és elég cselek
vést azonban alig tud adni számukra, leikök 
mélyéig nem hatol. Regényeiben az érzékeny
ség, a gyöngédség, a szenvedés hat meg legjob
ban, s az asszonyoknak azért nem volt már 
régen oly kedvelt regényirójok, mint Daudet. 

Sokat dolgozott és próbált Daudet, míg észre
vették az irodalomban. Kezdetben költeménye
ket is írt s kedves történeteket, a délfranczia 
életből, melyet oly jól ismert, melyből ő maga 
is szakadt, s melyhez regényeiben oly szívesen 
vissza-visszafordúlt. 1874-ben jelent meg «Ifjabb 
Fromont és idősb Risler» regénye. Az egész dús
gazdag franczia irodalom ünnepelte ezért, s a 
franczia akadémia megjutalmazta. Ezentúl min
den műve irodalmi eseménynyé vált, s rendesen 
egyszerre jelentek meg több nyelven. Ezek még 
sokáig a legkedveltebb olvasmányai maradnak 

a nagy közönségnek. Első nagy sikere után gyor
san követték egymást: Jack, A nábob, Numa 
Roumestan, Az evangélista, Sapho, A halhatat
lan, A kápolna, és a vidám Tarasconi Tartarin 
kalandjai. 

Daudet Alfonz 1840 május 13-ikán született 
Nimesban. 1857-ben jutott Parisba, hol nagyon 
fiatalon kezdte a költői kísérleteket. AIII. Napó
leon alatt nagy befolyású Morny herczeg titkára 
lett később, s ekkor nagyobb utazásokat tett 
Olaszországban, Keleten, a mi gyönge egészsé
gére is jótékonyan hatott. Sokat betegeskedett 
a nagy iró egész életében, mely nem is nyúlt 
hosszúra. E hó 16-án este a vacsoránál, vi
dám beszélgetés közben szélhűdés érte és rög
tön meghalt. Özvegye: Allard Júlia is jónevű 
irónő. 

Regényeiből, elbeszéléseiből a magyar közön
ségnél közkézen forognak: «A kis izé», «Egy 
gyermek történetei) (Jack), «A malom alatt», 
«A nábob», «Egy boldogtalan történetei), «Ifj. 
Promont és id. Risler», «Numa Roumestan», 
«Tarasconi Tartarin», «A két korcsmán, «A ká
polnán, «Rosa és Nina*, «A szép Ninernaise», 
stb. A nemzeti szinházban több drámáját játsz-
szák s most készülnek «A család támaszán-nak 
előadására. 

Nagy nevekben a franczia irodalom nem szű
kölködik. Daudet gazdagította e névsort. Paris 
szellemi és közéleti méltóságai kisérték deczem-
ber 20-ikán a kitűnő i rónak koszorúk özönével 
elborított földi tetemét az örök nyugalomra. 

MAGUKTÓL JÁRÓ KOCSIK. 
Nálunk még Budapesten is nagy meglepetést 

kelt az utczán, ha egy-egy magától járó kocsi 
megjelenik. Parisban és Londonban ellenben 
ma már oly közönséges az ilyen kocsi, hogy 
ma-holnap már a bérkocsik és omnibuszok is 
mind ló nélkül fognak járni. Az átalakulás elő
mozdítása végett Londonban Wallace Roger el
nöklete alatt deczember havában egy külön tár
saság alkuit «The automobilé club» (önmozgó 
klub) czím alatt, melynek tagjai csupán olyanok 
lehetnek, kiknek vagy villamos erővel hajtott, 
vagy másként szerkesztett maguktól járó kocsi
jaik vannak. A klub tagjai az alakuló gyűlés 
napján London legélénkebb részén a Westmins

ter előtt levő téren és a Themze partján bemu
tatták kocsijaikat a nagy közönségnek s onnan 
valók ezek a képek is, melyeket most közlünk. 

A kocsikat, mint aláírásukból láthatjuk, vagy 
villamos erővel, vagy petróleummal hajtják, de 
csaknem mindenik egészen más-más szerkezetű 
s a magánfogatokon kivül találunk itt bérkocsi
kat, omnibuszokat és más pados társaskocsikat is, 
jeléül annak, hogy az új gépkocsik már nem
csak fényűzési tárgyak, hanem a nagy közönség 
szükségeinek is igyekeznek szolgálni. Óhaj
tandó, hogy nálunk is minél nagyobb mérték
ben utánozzák a londoni példát. A jövő előre
láthatólag már úgy is a motoros kocsiké, s ve
szedelmes gyorsasággal közeledik az az idő, 
midőn Madách jóslata szerint a lovat már csak 
a muzeumokban fogják mutogatni. 

KORMÁNYOZHATÓ ALUMÍNIUM-LÉGHAJÓ. 
Egy kiváló franczia katonai szaklap azt a ko

moly kérdést veti föl: mi történik, ha Német
ország a jövő háborúban kormányozható lég
hajókkal lép föl? 

«Ez esetben — mondja a czikkiró — nem 
maradna egyéb hátra, mint vér- és költség
kímélés tekintetéből minden áron békét kötni. 
Mi hasznát vennők a legvitézebb seregnek, a 
legjobb fegyvereknek, a legerősebb váraknak? 
Az ezer méter magasságból bárhová, bármikor 
és bármily mennyiségben a földre vetett dyna-
mit, ekrazit vagy pikrit-lövegek ellen nincs vé
delem, csak visszavonulás és menekülés.» 

Eddigelé a léghajót barczászati czélokra azért 
nem lehetett használni, mivel mozdulatai a lég
áramlattól függtek, de a minap Berlin mellett 
megejtett kísérlet azt mutatta, hogy a Schwarz-
féle léghajó szerkezetében a léggömb kormá
nyozhatóságának kérdése meg van oldva. 

A kormányozható léghajó föltalálója, Schwarz, 
meghalt ugyan, de a szerkezet titkát halála előtt 
eladta a német kormánynak, mely tehát annak 
titkát birja. 

Erről a nevezetes léphajóról és az azzal meg
ejtett kísérletről, német szakkörökből a követ
kezőket írják: 

Folyó évi november hó 3-ikán a berlini lég
hajózási parkban, a hol a katonaság folyton 
kísérletez különféle kormányozhatóknak tartott 

PAUDET ALFONZ. 
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ÖNMOZGÓ KOCSIK A LONDONI AUTOMOBILE CLUB KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

találmányokkal, a szakkörök részéről is nagy 
érdeklődéssel kisért új szerkezetű léghajó szál
lott föl. A léghajónak, mely egy Schwarz Dávid 
nevű, időközben elhunyt horvátországi tekhnikus 
terve szerint készült, két fősajátsága volt, hogy 
t . i . szövet helyett a könnyüségéről ismert alumí
niumból készült, s hogy ugyanazon fémmel kö
tötte össze a léghajóval a kutató kosarat is, 
melynek következtében a gömb eléghetetlen 
volt, a kosár pedig egészen szilárdan függött 
rajta. 

A fölszállás nem j á r t sikerrel. Ugyanis az el
hunyt Schwarz helyett, ki a léghajó minden 
részletét alaposan ismerte, egy fiatal tekhnikus 
ült be a kosárba, kivel mindjárt a fölszállás u tán 
az a baleset történt, hogy a hajtószijak a motor
ról valami okból leestek, s igy a csavarokat nem 
lehetett kinyitni. Schwarz a csavarok segítségé
vel állítólag képes lett volna a hajót úgy kor
mányozni, hogy az a fölszáüás helyére vissza
térjen, helyettese azonban látván, hogy veszé
lyes helyzetbe jutott , rögtön a leszállásra gon
dolt s meghúzta a szellentyűt, hogy a gázt kibo
csássa. A léghajó nagyon gyorsan esett le, s bár 
a bennülő életben maradt , mégis oly sérüléseket 
szenvedett, hogy másodszori fölszállásra egye
lőre gondolni sem lehetett. 

Kiváló szakférfiak a sikertelen kisérlet u t án 
is rendkívül fontosnak tartják az új találmányt, 
s azt hiszik, hogy legalább elvileg sikerült a lég
hajó kormányozhatóságának titkát felfedezni. 

Mivel az egész szerkezet és egyúttal a motor 
is alumíniumból készült, lehetséges volt a hen-
geralaku léghajó és a kosár között szoros össze
köttetést létesíteni s ez a léghajó kormányoz
hatóságának elengedhetlen, de eddig soha sem 
alkalmazott föltétele. Ezenkívül a szilárd szer
kezetű hajó oly könnyű, hogy hydrogénnel meg
töltve csak annyi, sőt több fölszerelési tárgyat 
és terhet képes magával vinni, min t a szövet-
gömbű léghajók. 

Az aluminium-henger megtöltése nem csekély 
nehézséggel jár . Hogy a közönséges levegőt ki
szorítsák belőle, egy nagy szövettömlőt tesznek 
belé s abba vezetik be a hydrogént. A szövet
tömlő duzzadása mind jobban-jobban kiszorítja 
a közönséges levegőt; végre pedig annyi ra nő, 
hogy az aluminium-hengert egészen betölti, mi
közben természetesen annak alakját veszi föl. 
Ha ez megvan, a szövettömlő belső végét meg
nyitják, mire a hydrogén kiárad belőle, magát 
a szövetet pedig óvatosan kihúzzák, s ha ez 
sikerül, a henger meg van töltve. A berlini alu
minium-hengert csak másodszorra tudták kellő
leg megtölteni. 

A fölszállásra teljesen fölszerelt léghajó 4000 
kilogramm súlyú volt, és a kisérlet alkalmával 

hét méternyi sebességű szélfuvás ellen ÍB képes 
volt előre haladni, azután megfordulni. A föl
találó számítása szerint léghajóját tiz méter 
sebességű szél ellenében is képes lett volna kor
mányozni, s ha ez igaz, a mint a szakértők is 
erősítik, a Schwarz-féle léghajó tényleg meg
felelne a léghajó kormányozhatósága iránti kö
veteléseknek. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Arany balladái Zichy Mihály rajzaival. Bemek 

díszműben jut a közönség Arany balladáinak illuszt
rált kiadásához. Zichy Mihály, a nagy művész, 
távol a hazától, évek óta foglalkozik már, hogy a 
balladák nagy mesterének műveihez rajzokat készít
sen. Azok költői hangulatába beleélte magát, s két 
nagy szellem alkotásában gyönyörködhetünk a nagy 
albumban, melyet Ráth Mór adott ki. A művész 
rajzait vonásról-vonásra visszaadja az album; az 
eredetinek tökéletes mása. A művész gondoskodott 
róla, hogy a szöveg betűi is tökéletesen összhangzók 
legyenek a rajzhoz. A balladákat ő maga irta le, 
szép kerek betűkkel, mondhatni lerajzolta. Ilyen a 
szöveg írása, melyet a balladák jelenetei körülvesz
nek, a legtöbbször azonban különálló képek magya
ráznak. Költő és művész illenek egymáshoz, szelle
műk egyesül. Zichynél senki sem magyarázta még 
kitünőbben és megragadóbban Aranyt. A fantázia, 
a szeretet, a hazafiasság lelkesíti és vezeti. Tizenöt 
ballada válik szemlélhetővé a nagy mester által: 
Walesi bárdok. V. László. Bor vitéz. Mátyás anyja. 
Ágnes asszony. Tetemre hívás. Ünneprontók. Híd
avatás. Török Bálint. Zách Klára. Bákócziné. Szondi 
két apródja, Both bajnok özvegye. Pázmán lovag. 
Bozgonyiné. Mindezek egyenként füzetekben is 
kaphatók. 1.80—4.60 frt közti árakon. Mind a 15 
ballada együtt díszkötésben 48 frt, kisebb csopor
tokba osztva 18—36 frtért. Becsesebb díszművet 
alig lehet képzelni. A külföld is irigyelheti ilyen 
két szellem összetalálkozását. A kiadást az ezredévi 
kiállításon is a legnagyobb kitüntetések egyikével. 
a díszoklevéllel jutalmazták. 

Mutatványul a «Bákócziné> ballada három illuszt-
ráczióját közöljük kisebbített alakban. A szőke, 
kékszemű német asszonyról, a hesszeni Karolina 
Amáliáról, magyarrá lett szivéről énekel Arany, 
a kit a büszke Bécsbe hiába küld fogságából fér
jéhez, hogy a szabadság fegyverének letételére 
birja, az asszony azt súgja neki : i Vezérelje a 
nagy isten győzedelmes kardodat*, s visszamegy 
rabnak Bécsnek várába. Három képben látjuk 
Bákóczinét: az első képen szomorú bécsi fogságá
ban «párja után nyögdécselve •, a kit azonban, 

diadalérzettel, oroszlánjának is nevez, s a kihez 
engedelmet kap elmennie, nála maradni, ha békét esz
közölhet tőle, de ha nem, vissza kell térnie «aranyos 
vas kalitkájába*. Második kép: találkozik férjével, 
de nem hogy békéltetné, hanem harczra tüzeli, bár 
így el kell szakadnia tőle. Harmadik kép : Bákócziné 
visszatért, ismét fogoly, mint az első jelenetben, s 
csak az erős hit enyhíti bánatát, hogy noroszláüja 
hatcza nem lesz hijába». 

Újabb versek. Irta Szabolcska Mihály. Buda
pest. Kiadta Singer és "Wolfner könyvkereskedése. 
Ara 1 frt. — A tiszamenti magyarság typikus kép
viselőjétől ismét egy kis kötet költemény jelent 
meg. Ujabb költészetünkben aligha akad oly igazi 
daltermő lélek s oly tőrőlmetszett magyar tehet
ség, mint Szabolcska. Érzéseinek minden mester
kéltségtől ment természetessége, s egyszerű, tiszta, 
de a mellett meleg színekben és fordulatosságban 
gazdag nyelve megnyeri, elbájolja az olvasót. Ver
seiben van valami édes hangulat, akár örömét, 
akár fájdalmát zengi. S mily könnyen, termesze 
tesen találja meg a gondolathoz az alkalmas kifeje
zést. Egyik versében a kalitkába fogott s nyárról 
itt maradt madár szomorún nézi a hullongó havat: 

• Nézi szegény, hosszan, mereven. 
Idegen világ ez, idegen I 
Dalba fogna, de csak kibámul, 
S elijed a saját dalátul. 

— Édes kis didergő madaram, 
Gazdádnak is ez a baja van. 
Álmodozzunk, gyere, a nyárról, 
Más melegebb, tisztább világról!» 

Lehetne e képet és érzést egyszerű szavakkal 
szebben, igazabban, meghatóbban festeni. Mint az 
idézett pár strófában, úgy legtöbb versében a magyar 
rythmus bája zendül meg. Nem csekély érdem 
mai irodalmunkban, midőn a költemények hangja, 
tartalma egyre idegenebbé kezd válni. Szabolcska 
nem követi a divatot, megmarad, a mint maga 
mondja, a saját szive emberének. Szive pedig azt 
súgja neki, ne távozzék el a régi eszményektől. Ez 
nemcsak költészete külső alakján látszik meg, ha
nem belső tartalmán is, lantján mindig van egy-
egy zengő húr a vallásos és a családi érzés számára. 
De azért nem ósdi, világtól elmaradt, hanem tető-
től-talpig modern ember. Ez újabb kötetében is 
vannak alkotások, melyek a költő erejét teljes fény
ben mutatják. Ilyen pl. a kis Demeter Bózsikáról 
szóló ének, melyet egyik legelőkelőbb sesthetikusunk 
az első benyomás-szülte elragadtatásban a világ
irodalom remekei közé sorozott. A kötetből álljon 
itt mutatványul ez a szép költemény. 
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tükröződnek lelkében, mint az alkonyodó ég s a 
parti fák a lágy szellőtől borzolt méla tó vizén. 
Soha sem száraz, prózai, verseiből soha sem hiány
zik a lendületesség. Nagy előnye a dallamos költői 
nyelv s a könnyen folyó, szabatos verselés. A 
költőnőknek többnyire feltűnő fogyatkozásuk a 
csekély formaérzék; verselési tekhnikájuk általá
ban alatta áll a férfiakénak. Ez elég különös, mert 
a külső csín iránt a nőknek rendesen több érzékök 
van, de azért eltagadbatatlan tény, Szalay Fruzina 
e tekintetben is a kevés kivételek közé tartozik, 
oly szépen versel, hogy tanulhatna tőle nem egy 
költő. Ez új gyűjteményben korábbi versei is 
helyet foglalnak. Nem kifogásul említjük ezt, sőt 
ellenkezőleg sajnáljuk, hogy néhány szép fordí
tást kihagyott. A kötetben különben igy is számos 
műfordítás van, franczia és német költőkből. A 
költőnő Ízlése, tehetsége ezekben is nyilatkozik, 
mert bár hűség szempontjából egyik másik kifogás 
alá eshetik, de az eredeti hangját sokszor el
találja s mindig élvezhető költői munkát nyújt a 
másolatban. A kötetet a kiadó-társaság nagy külső 
diszszel állította ki. (Ara díszkötésben 4 frt.) Álljon 
itt mutatványul a • Sugár• czimű eredeti és a «Csil
lagok» czimű fordított költemény. 

Dal a kis Demeter Rózsikáról. 

Uram, a telet Te formáltad, 
A zivatarnak Te adsz szárnyat. . . 
S gondod kinek kiterjed mindenekre, 
Tudod- e, hogy meghalt az este, 
A kis Demeter Bózsika ? 

Még bizonyosan emlékszel rá. 
Maga az élet lehellett rá. 
Szép szeme mosolygott unos-unatlan, 
Ott ült mindig az első padban, 
A kis Demeter Bózsika ! 

S oh, hogy tudott kérlelni Téged, 
Az ártatlan, ki soh'se vétett. 
Anyja, az esztendős nagy beteg ágyon, 
Biztatta, hogy Téged csak áldjon ; 
Mert Te az árvák atyja vagy. 

. . . Hozzánk a város nagy közel van ; 
S ma mégis ugy lelték meg holtan. 
Anyjának orvosságért tipegett be, 
S jövet a vihar útba lepte 
A kis Demeter Bózsikát. 

Én Istenem, oh, feddj meg engem, 
Hadd, tudjak hinni rendületlen ! 
Nehogy majd én is pogány zokogással, 
Oda boruljak vétkes gyászszal, 
A kis Demeter Bózsira 1 

A KORMÁNYOZHATÓ ALUMÍNIUM-LÉGHAJÓ REPÜLÉS KÖZBEN. 

Szalay Fruzina. Egy marék virág. Budapest. 
Az Athenaeum részvénytársulat kiadványa. Ügy 
látszik, azok a korlátok, melyekkel a természet 
az életben a nők hivatásának körét megjelölte, 
a költészetben is fennállanak, s helyes érzék vezeti 
a költőnőt, ki e korlátokon belől marad. Szalay 
Fruzina teljesen megőrzi nőiségót, nem vesződik a 

férfi elmének való nehéz problémákkal, hanem 
meleg szivének érzéseit dalolja el, őszintén, ter
mészetesen, mint a madár. Költészetén ott ragyog 
a női kellem, a női báj, nincs azon semmi mester
kéltség, semmi modorosság. Költeményei lelkének 
daltermő mélyéből könnyedén, tisztán ömlenek. 
Legörömestebb a természet képein mereng, melyek 
érzéseinek szelid hullámzásától ringatva, rezegve 

A KORMÁNYOZHATÓ ALUMÍNIUM LÉGHAJÓ A LEZUHANÁS UTÁN. 

Sugár. 

A nagy város zsibongó víg zajával 
Kaczagva, tündökölve fog körül. 
Az utcza hangos, mozgó, tarka képén 
Tekintetem vidáman átröpül. 

Szép nyári reggel! Nevet a verőfény. 
Az élet megkap, a kedv megragad, 
S im hirtelen mi tűnik a szemembe! 
Egy sötét, komor, gyászos kirakat. 

Döbbenve nézem, sorban érczkoporsók, 
Halvány virágból omló koszorú, 
Nehéz redőkben szemfedélek selyme, 
Halotti pompa, fagyos, szomorú! 

És mintha csak e látvány néma gyásza 
Terjedne, szállna a langy légen át, 
Bejtélyes szárnya lassan elborítja 
A nyári reggel üde mosolyát! 

S mig én csendesen állok, elmerülve, 
A kirakathoz más is közeleg, 
Dajkája karján — édes csicsergéssel — 
Egy rózsás arczu szőke kis gyerek. 

Megáll a kirakatnál, két kezével 
Babrál a fényes üveglap felett; 
Édes kis angyal! Váljon mi vezette 
E sötét gyá-szra ezép, vidám szemed? 

Elnézem kedves, könnyű kis alakját, 
Buhája, mint az arcza rózsaszín, 
A napfény meg megvillan aranyosan 
Gömbölyű arczán, gödrös karjain. 

S a kirakatnak gyásza elveszett tán ? 
Nem oly komor, sötét pompája már, 
A gyermek arcza úgy ragyog felette, 
Miként egy égből hullott fénysugár 1 
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Előfizetési fölhívás 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

P O L I T I K A I ÚJDONSÁGOK 
1898. évi folyamára. 

A «Vasárnapi Újság», a legrégibb magyar szép
irodalmi és ismeretterjesztő képes lap (45-ik 
évfolyam), újabban *A Vasárnupi Újság 
regény tára* czímű állandó szépirodalmi 
melléklettél bővítve jelenik meg, mely, mint a 
főlap, szintén művészi képekkel van díszítve. 
Eredeti elbeszéléseket és regényeket képekkel 
illusztrálva közöl J ó k a i Mórtól , Mikszá th Kál
mán tó l , E a k s a y S á n d o r t ó l , R á k o s i Vik to r tó l , 
G y a r m a t h y Zs igáné tó l , Vé r t e s i Arno ld tó l , 
Sz ívós Bé lá tó l , K a z á r Emil tő l , stb. R e g é n y -
t á r u n k képekkel illusztrált közleményeit az 
1898. évi folyamban J ó k a i Mór koszorús irónk 
«Hányan vagyunk még ?» czimű új elbeszélésé
vel és V e r n e Gyula *A franezia zászló* czimű 
új regényével nyitjuk meg. — A «Vasárnapi 
Újság* a női munkára és divatra vonatkozó 
képeket és czikkeket is ad, s félévenként mü-
véBzi becsű nagy képmellékletet, s összesen 
t ö b b m i n t e z e r k é p e t közöl évenként. 

A tVasárnapi Ujság» társlapja, a most már 44-ik 
évfolyamába lépő «Politikai Újdonságok", melyet, 
mint az események hü és részrehajlatlan előadóját 
valódi bézagpótlónak ismert el a magyar olvasó 
közönség, a bét eseményeit kellő magyarázattal ellá-
tott gondos, tömör összeállításban tárja az olvasó 
elé, úgy, bogy a közönség együtt találja benne 
mindazt, a mi a napilapokban elszórtan jelen meg. i 

A «Politikai Újdonságok* állandó ingyen melléklete 
a tMagyar Gazda> czímű gazdasági és kertészeti 
képes lap. — A «Politikai Újdonságok• minden 
száma a napi eseményekre vonatkozó több képet 
közöl. 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a «Világ
krónika» czímű képes heti közlöny, mely hetenként 
egy íven, számos képpel illusztrálva jelen meg, és 
az általánosabb érdekű napi események részletes 
magyarázatára szolgáló czikkeken kívül rendesen 
közöl nagyobb elbeszéléseket, útirajzokat, úgy szin
tén mulattató közleményeket, talányokat, stb. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK 

A Vasárnapi Újság 
A Világkrónikával együtt... ; 9 

A Vasárnapi Újság és | 
Politikai Újdonságok I 
A Világkrónikával együtt... 

Csupán a Politikai Újdonságok 
A Világkrónikával együtt 

0 * Az előfizetés bármelyik hónap elsejétől 
kezdve eszközölhető. 

Az előfizetések a «Vasárnapi Újság > és «Poli 
tikai Ujdonságoki kiadóhivatalába, Budapest 
Egyetem-utcza 4. küldendők. 

egész évre félévre negyedévre 

!8frt-kr. 4frt-kr. 2frt-kr 
9 . 60 « 4 « 80 • 2 . 40 . 

12 . - « 6 . - . t « - , 

18 t 6(1 « 6 . 80 « 3 . 40 . 
9 i — « 2 « 50 • 1 « 25 < 
ti . till . 3 . 30 « 1 . 65 . 

Csillagok. 
— Sully Pradhomme. — 

A csillagoknak mondtam egyik estve: 
• Ti csillagok, nem vagytok boldogok, 
Kék fényetek a végtelenbe esve, 
Oly bánatosan, gyöngéden ragyog. • 

• Kérdem magam : E tündöklés az égen 
Fehérlő, gyászos szüzek serge tán ? 
Bús lobogásu, néma fáklyafényben 
Lassan haladnak, fenn, egymás után.» 

• űrökké forrón esdekelve vártok 
Remegve titkos szenvedés alatt; 
Kék szemetekből nem vidám sugárok, 
De fényt özönlő könnyek omlanak 1 

Ti régi, tiszta vigaszi a földnek, 
Kik ragyogóbbá teszik az eget. 
Mondjátok el, miért e hulló könnyeké ? 
• Egyedül vagyunk!» volt a felelet. 

•Mindegyikünk, — ahl mindörökre váltan, 
Csillagtársától messze, messze jár. 
Elvész a végtelen, nagy éjszakában 
A sóvárgó, szerelmes fénysugár!* 

S én szóltam : «Oh,bús csillagok, megértem, 
Megértem immár e gyász mit jelent! 
Hisz sziveinknek sorsa olyan épen, 
Mint a tiétek messze odafent. 

Miként ti, hány sziv lángol egymagában, 
Közeinek látszik hozzá társa bár. 
Elvész a végtelen, nagy éjszakában 
A sóvárgó, szerelmes fénysugár!» 

Jókai összes müveinek nemzeti kiadása. Be
fejezéséhez közeledik a nagy irodalmi vállalkozás : 
Jó/tat összes müveinek nemzeti kiadása. A száz kö
tetre tervezett hatalmas gyűjteményből most jelent 
meg a nyolezadik sorozat 71 — 80-ik kötet. A koszo
rús költő tehát az idén sem fog hiányozni a kará
csonyfa alól Ezt az újabb sorozatot is Jókai maga 
rendezte sajtó alá. Kifogyhatatlan fantáziájának 
remekei közül a következők foglaltatnak benne: 
7 I 7-2 ik kötet: A lőcsei fvhér asszony. 73-dik kö
tet : ,4 liárotn márványfej. 74—75-ik kötet: A kis 

királyok. 76-dik kötet: A tengerszemű hölgy. 
77—78-dik kötet: A lélekidomár. 79-dik kötet: A 
gazdag szegények. 80-dik kötet: Rákóczy fia. Még 
húsz kötet és teljes lesz a gyűjtemény, a melynél 
nagyobbszabásu vállalat külföldön is kevés volt. 
Bészletenkint hónapról-hónapra törleszthető az 
ára. A részletfizetés módozataival szívesen szolgál 
felvilágosítással a vállalat kiadótestülete: Bévai 
testvérek irodalmi intézet részvénytársaság. 

Gyepün innen, gyepün túl , irta Deli, rajzokkal 
ellátta Túry Gyula és Révész Imre. A díszesen ki
állított könyv irója Deli, — mely név alatt egyik 
ismert történetbuvárunk és érdemes irónk rejtő
zik, — jó ismerőse a «Vasárnapi Ujság»-nak. Az 
eleven eszű ós tollú szerző úti benyomásait irja 
meg. Ezekben ő nála igen sokszor a történelmi 
visszaemlékezések uralkodnak. A könyv czíme is 
történeti régi kifejezés. Régi oklevelek az ország 
határán emelt sövény-árkokat nevezik gyepünek, 
melyeken kaput nyitottak. Nagy érdeklődéssel ki
sérhetjük a szerzőt gyepün innen ós gyepün túl, 
akárhová fordul, a budapesti múlt századbeli élet 
fölelevenftóséhez, az aquincumi élethez, a Volga 
mellé, a horvátok, szerbek, bolgárok és bosnyákok 
közé, stb. A szerző sok ismerete, történeti tudása, 
összehasonlításai, megjegyzései és jóiztí előadása 
együtt nyújtja a könyvben az okulást és szórako
zást. Túry Gyula és Révész Imre rajzai részint a 
helyszín képét, részint a lakosságot illusztrálják. A 
könyvet Hornyánszky Viktor adta ki s ára 3 frt. 

A Franklin-Társulat kiadásában megjelentek: 
Verne Gyula új regényeinek illusztrált kiadásá

ból • Dardentor Clovis*, fordította Gaál Mózes. Az 
érdekes regényt lapunk ez évi folyama közölte elő
ször. A számos képpel díszített kötet ára 2 frt, kötve 
2 frt 60 kr. — «Magyar méhészkönyv*, útmutató 
sikeres méhésztenyésztésre, irta dr. Farkas Mihály, 
a legújabb tapasztalatok felhasználásával sajtó alá 
rendezte Szivos Béla. A nagy népszerűségre jutott 
könyv most már ötödik kiadásban jelent meg. 

! Tiszta, világos, jó magyarsággal van megírva, a 
} gyakorlatiasságot tartva szem előtt. Ara 50 kr. 
I Az Oícsd Könyvtár kedvelt füzeteit legújabban 

Pálffy Albert jó magyaros regénye tNe hallja hirét 
az anyjának* (ára 60 kr) és Csengery Antalnak a 
negyvenes évek több kitűnőségéről vett tanulmá
nyai «Jellemrajzok* czim alatt gyarapítja. Ára 
30 kr. — Latin olvasó és gyakorló könyv, a gimná
zium D. osztálya számára, szerkesztette Roseth 
Arnold tanár. Ara 60 kr. 

Villámsugár. Indián történet. Irta Donászy 
Ferencz. Az Athenaeum kiadása. A szerző, ki az 
ifjúsági irodalom egyik legtartalmasabb irója, itt 
Amerika életébe vezeti olvasóit. Leirja tanulságo
san, vonzón az amerikai síkságok rejtelmeit, az in
diánok szokásait, érdekes elbeszélés alakjában. Vil-
lámsúgár egy fiatal indiánfőnök, a ki ezer veszélyen 
és kalandon keresztül vezeti biztos czélhoz a prém-
kereskedők karavánját, melyben Budai new-yorki 
gazdag kereskedő is részt vesz fogadott fiával, 
Ferkóval. As ifjúság bizonyára élvezettel fogja ol
vasni ezt a kalandos indián történetet, melyet szá
mos rajz diszít. A díszkötésű könyv ára 3 frt 50 kr. 

Singer és Wolfner kiadásából a«Hellas ege alatt* 
czimű könyvet haszonnal és okulással olvashatja a 
magyar ifjúság, mert Tóth Sándor jól megirt elbe
szélések alakjában ismerteti meg Perikies nagy kor
szakát s bevezet a hellén míveltség, nyilvános élet 
és szellem világába. Sok műemlék képe is felvilá
gosításul szolgál. Ara díszesen kötve 2 frt 50 kr. — 
Robinson új kiadását Sebők Zsigmond átdolgozásá
ban adta ki a czég, több képpel. Ara kötve 2 frt. 

Az osztrák-magyar monarchia Írásban és kép
ben czímű nagy hon- és népismertető munkának 
most folyó s G&liczia leírásával foglalkozó köteté
nek eddig megjelent tizenegy füzetében érdekes 
közlemények szólnak a galicziai lengyel nép 
életéről és szokásairól. E közleményekből a •Vasár
napi Újság» mai száma is átvesz mutatványul egy 
fejezetet, azt, a mely a lengyel nép karácsonyi 
szokásait adja elő. 

Naptárak. A * Pesti Hirlap naptára* melyet 
Schmittely József már a nyolezadik évfolyamban 
szerkeszt, a jövő esztendőre is megjelent sok olvas 
mánynyal, ismeretterjesztő közleményekkel, me
lyek jó írók tollából valók, továbbá a közelebbi múlt 
eseményeinek és szereplőinek képével. Ara 1 frt.— 
Kerékpáros és athletikai sport naptára, szerkesz
tette dr. Korchmáros Kálmán A kerékpárról, a 
kerékpározó egyesületekről (a vidékieket is felso
rolja) ós kerékpár versenyekről van sok tudnivaló 
benne. — Állatvédők naptára, a magyar nép szá 
mára az orsz. állatvédő egyesület megbízásából szer
kesztette dr. Szalkay Gyula, az egyesület titkára. 
Az állatokkal való jóbánásmód megkedveltetésére 
hat czikkeivel és képeivel; ára 35 kr.. 

Krisztus Pi lá tus előtt . Munkácsy hires festmé
nyéről Egyházi Ágoston és társa czég szines máso
latot készíttetett Kádár Gábor hazánkfia párisi mű-
intézetében. A nagy terjedelmű kép most jelent meg, 
s az emiitett czégnél kapható. 

Magyar arczkép-bélyegek. A magyar törté
nelem, irodalom és művészet kimagasló alakjainak 
arczképét adja ki Wiesner J. kis levélbélyeg formá
ban. A képek gyűjtésére csinos kis album készült, 
melybe Szilágyi Sándor és Márki Sándor irtak 
buzdító sorokat a magyar ifjúsághoz, kinek a kis 
album szánva van. Eddig 30 bélyeg-arczkép jt lent 
meg; egy darab ára 1 krajezár, a gyűjtő album 
csinos vászonkötésben 90 krért kapható a kiadónál, 
Budapest, Eötvös-utcza 46. 

Vígszínház. VossRikhárd német költőnek Szőke 
Katalin czímű drámai regéjét játszották deczember 
21-ikéna Vígszínházban. Fantasztikus darab egy 
kis fiúról, a ki haldoklik és meghal, és édes anyjá
ról, a szép szőke Katalinról ki törvénytelen kis 
fiáért az anyai szeretet egész magasztosságával ra
jong. Voss Rikárd Andersen egyik poétikus meséjét 
használta föl, hogy az anyai szeretet és a hit e több 
tekintetben poétikus művét megirja. Megható az 
érzékeny szivekre, de az elmélkedőre rideg, mert 
az élet nyomorúságát hirdeti, melyben megváltás a 
halál. A halál maga is mint viruló ifjú jelenik 
meg, kit az öreg halál mint nélkülözhetetlen kise
gítőt kért maga mellé, és & ki szabadulást igér min
denkinek. A drámai regének megnyugtató hatása 
azonban nincs és sok színpadi fogása, látványos
sága mellett a gyöngébbek elérzékenyítésére szá 
mol. A díszlet, világítás, tüneményes változás nehe
zíti a darab szinrehozatalát. 

A szőke Katalin kis fiának, Györgynek halálos 
ágyánál viraszt és remegve várja a beteg gyermek 
sorsát. A szobában függ az anya patrónusának, 
szent Katalinnak képe, ahhoz esdekel, s íme a szent 
kép megszólal, s reménynyel biztatja az anyát. 
Egymás után következnek ezután a látványosságok, 
karácsonyi képek, szellemek gyönyörű tájak, virá
gos rétek, melyek a színpadi tekhnika lehető töné-
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letességétől várják a hatást. Eljön a halál, szelid 
ifjú, ki az emberiség jótevőjének vallja magát, s el
viszí a kis gyermeket. Szent Katalin biztatja az 
anyát, ki aztán a halál után indul, hogy vissza
vegye' tőle gyermekét. Útjában találkozik a Nyo
mor, Gond, Bánat, Gyűlölet allegorikus személyei
vel, s csakugyan eléri a halált egy sereg gyermek 
közepette. A «jótókony» halált meghatja az anya 
fájdalma, álmot bocsát rá, s anya álomképben látja, 
ho"y mi várna az életben fiára. A fiúból hazaáruló 
német katona lenne, ki szeretője miait megszökik 
az ellenség elől, ugy hogy maga az anya kéri a 
halált, vigye el. Zene, dal, mindenféle látványosság 
szolgál közre, hogy az érzelmes darabnak hatása 
legyen. A nézőtől függ, hogyan fogadja ezeket. A 
Viiíszinház hatásosan állította ki a darabot. Lánczy 
Ilka játszotta a meggyötrött anyát; Fáy Szeréna 
volt a Halál személyesítője. Molnár Rózsi, Góth, 
Tapolczai, Hegedűs, Nógrádi Jolán s általában 
mindnyájan ismét tanúságot tettek arról a gondos 
ságról, melylyel a Vigszinház előadásait előkészítik. 
A darabot Makai Emil fordította magyarra. 

Népszínház. Planquette Róbert, az oly soká nép
szerű «Kornevillei harangok* és «Rip van Vinkle» 
s-zerzőjének «Varázsgyürű* operetteje is szives fo
gadtatásra talált decz. 17-ikén a népszínházban. 
Planquette szerencsésebb szöveget kapott eddigi 
operettejeihez, mint a mit ezúttal D'Ennery és Bu-
rani nyújtottak neki a «Varázsgyürű* -ben, de a kel
lemes, fülbemászó zene bőven pótol érte. 

XV. Lajos franezia király ifjú korában egy gyű
rűt adott emlékül legelső ideáljának, s ez a gyűrű 
családi örökségképen az unokára Reneére (Náday 
Ilonka) száll. Ettől kéri el aztán száműzött unoka
fivére, Garde gróf (Hegyi Aranka), a ki varázserőt 
tulajdonít a gyűrűnek. Reneét a nagybátyja, De 
Chavannes lovag (Szerdahelyi) csak ezredesnek 
hajlandó feleségül adni s minthogy Reneé közle
gény unokafivérét, Garde grófot szereti, pártfogása 
folytán hamar hadnagygyá léptetik elő. Csakhogy 
az ő kezére vágyik az udvarocez Valpincon is 
(Solymosi), a ki oly formán akar ezredessé lenni, 
hogy a megunt Dubois grófné helyett Michelettet, 
egy kaczkiás parasztleányt (Küry Klára), akar a ki
rály kegyébe csempészni. Ez azonban a paraszt 
Nikolast (Vidor) szereti s bár találkozik a királylyal 
s ennek meg is tetszik, még sem lesz kegyencze, 
mert találkozásukat a közlegény Nikolas mindunta
lan megzavarja s a király mérgében becsukatja. 
Nikolas megint módját ejti, bogy találkájukat meg
zavarja s mikor ráparancsol De la Garde Georges 
hadnagyra, hogy hurczoltassa el, ez kegyelmet kér 
Nikolas számára, a ki az ő tejtestvére. A király föl
lobban, de a hadnagy fölmutatja neki a kezén levő 
varázsgyűrűt, s tüstént elérzékenyül. Csakugyan 
varázserő van e gyűrűben, szól környezőiéhez s 
megtudva, hogy Garde gróf és Reneé szeretik eby-
mást, De la Garde grófot tüstént ezredessé lépteti 
elő. Áz előadásban a közönség örömest tapsolja a 
főbb szereplőket, főleg Hegyi Arankát, Küry Klárát 
és Náday Ilonkát. 

A magyar színházban telt ház előtt került 
szinre e napokban egy új bohózat; nem eredeti 
darab, s nem is irodalmi becscsel biró, csupán egy 
jó tulajdonsága van, hogy képtelen helyzeteivel 
megkaczagtatja a közönséget. A bohózat czíme: 
• A kikapós patikárius*, szerzője: Gondillot, ismert 
franezia vigjátékiró. Mint már a czim is mutatja a 
darab a bonyodalmát csupa sikamlós jelenetekből 
csomózta össze a szerző. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A magyar tud. akadémia decz. 20 án összes ülést 
tartott báró Eötvös Loránd elnöklete alatt. Egy em 
lékbeszéd és a főtitkár jelentései voltak napirenden. 

Klug Nándor mondott emlékbeszédet Ludwig 
Károly elhunyt kültagról. Ludwig Károly a modern 
élettan megalapítóinak egyike. Az első modern élet
tani intézet Ludwig intézete volt Lipcsében. Ezt a 
külföld legtöbb fiziológusai föl keresték, hogy a 
mester oldala mellett képezzék magukat. így egye
temeink tanárai közül is Genersich, Ajtai, Mihál 
kovics, Klug, még a Ludwig intézetét látogatták 
volt. — A folyó ügyek során Szily Kálmán főtit 
kár jelentette, hogy az I. osztály a szótári bizott
ság szervezése ügyében Gyulai Pál elnöklete alatt 
hattagú albizottságot küldött ki véleményadásra. 
Az «elkerülhető idegen szók jegyzéke* elkészítésére 
szintén albizottságot alakítottak, melynek tagjai: 
Gyulai Pál, Simonyi Zsigmond, Szily Kálmán, 
Szinnyei József és Tóth Béla. Petrovoszelló község 
adományából 1000 korona pályadíj tűzetik ki magyar 
nyelvkönyvre román ajkúak számára. Duka Tivadar 
lev. tag 2000 korona alapítványt tett Körösi Csorna 
Sándor emlékére. Gasperini Józsefné szül. Bene 
Uona 500 frtot hagyományozott az akadémia alap
tőkéjére. 

A magyar néprajzi t á r saság legutóbbi ülésén 
dr. Sebestyén Gyula, ki nagy szorgalommal kutatja 

KEPTALÁNY. 

E nagy képtalány megfejtői közt a következő három könyvet sorsoljuk ki : 1. Garat János ősz-
szes költeményei (4 köteti — 2. *Köliök lugasa*. Az újabbkori magyar költők műveiből. — 
3. Jakab Ödön «Pásztortüzek* czímű költeményei. Mindhárom könyv díszkötésben fog megkül
detni a nyerteseknek. Megfejtési határidő január 5. 

a hazai történelem legrégibb forrásait, a gyász 
magyaroknak nevezett 955-iki augsburgi mene
kültekről szólt, akikről kimutatta, hogy a történet
íróknál általánosan használt gúnynév, tulajdonkép 
az Árpád-kori krónikák hibás olvasásából szárma
zott. Ezek ugyanis «het magár et giac»-ról, azaz 
hét magyarról és diákról beszélnek. Ezt a kóborgó 
literátust, vagy énekmondót jelentő giac (olvasd: 
diák) szót olvasta aztán Thuróczy tévesen győz-
nak, azaz gyaznak, az utái.a induló későbbi irók 
pedig gyásznak, illetve gyászmagyarnak. 

MI UJSÁG? 
* A « V a s á r n a p i Ú j s á g * mai számához 

csatolva veszik olvasóink lapunk 1897. évi máso
dik félévi folyamának képmellékletűl Benczúr 
Gyula «Budavár visszavétele i686-ban» czimű 
nagy festményének másolatát gondosan kivitt 
metszetben. 

* Mai s z á m u n k u t o l s ó a j e l e n é v b e n , 
a kiadó-hivatal a t. előfizetőket megrendeléseik 
mielőbbi megújítására kéri föl, nehogy a lapok 
küldésében fennakadás álljon be. 

A i Vasárnapi Újság* folyó évi tartalomjegyzékét, 
mint rendesen, most is újesztendő utáni számaink
kal fogjuk szétküldeni. A « Világkrónika* ez évi 
tartalomjegyzékét a .Világkrónika* első számával 
küldjük szét. 

A királyné születésnapja. Erzsébet királyné 
karácsony napján, deczember 24-ikén tölti be 
hatvanadik évét. Ő felsége rendkívüli épségben 
érte meg ezt a kort, s ma is bámulatot kelt deli 
megjelenése. Születésnapját a királyné övéitől 
távol, Parisban tölti, hová a napokban ment 
Biarritzból, hogy Metzger orvos tanácsaival éljen, 
ki ő felségét már Amszterdamban gyógykezelte. 
Itthon mindenütt megülik a felséges assszony 
születésnapját, s a templomokban felekezeti kü
lönbség nélkül imát mondanak egészségeért és 
hosszú életeért. A budai királyi palota kápolnájá
ban reggel 8 órakor, a Mátyás templomban pedig 
9 órakor lesz az isteni tisztelet. 

A muzeumok és könyvtárak felügyelője. Ezt 
a tisztet néhai Pulszky Ferencz teljesítette, s most 

a közoktatásügyi kormány a fontos közművelődési 
feladat éberségben tartására Fraknói Vilmost, 
a tudós főpapot nevezte ki. Szakadatlan búvár
kodásával, nagy ismereteivel, munkásságával az 
áldozatkészségben is előljáró Fraknói nagy érde
mekkel foglalja el ezt a helyet s bizalommal is 
látják a közművelődóst szivükön viselők új hatás
körében a tevékeny férfiút. Wlassics Gyula köz
oktatási miniszter nagy melegséggel irt levélben 
értesítette Fraknóit a kinevezésről. 

Az országos statisztikai hivatal palotája. 
A kereskedelmi minisztérium egyik legmunkásabb 
osztálya, a statisztikai, mely annyi becses adatot 
gyűjt és dolgoz föl hazánk haladásáról, most már 
mint erőteljes ágazata hivatalos és kulturális éle
tünknek, külön otthonba vonul. Palotáját a budai 
oldalon, a Margit-hidon túl építették föl az Oszlop-
utcza elején, a budai vár éjszaki lejtője alatt. 
E hó 18-ikán föl is avatták a diszes helyiséget 
báró Dániel Ernő kereskedelmi miniszter jelen
létében. 

Az ünnepies megnyitóra meghívott közönség 
a palota elsőemeleti tanácstermében gyülekezett, 
és fél tiz órakor számos városatyán és a budai 
társaság több előkelő tagján kivül ott voltak Per-
czel és Darányi miniszterek. Márkus József fő
polgármester, Halmos polgármester. Dániel Ernő 
bárót, a ki utoljára érkezett. Jekelfalussy József 
miniszteri tanácsos, a statisztikai hivatal igaz
gatója üdvözölte, a mire a miniszter hosszabban 
válaszolt. Különös örömére szolgál, mondotta, 
hogy végre méltó hajlékot adhatott ennek a nagy 
fontossága hivatalnak, a melynek ügyét mint eddig, 
úgy ezután is meleg érdeklődéssel és gondoskodás
sal fogja pártolni. Köszönetet mond mindazoknak, 
a kik az új palota felépítésében segítségére voltak, 
valamint az egybegyűlt diszes közönségnek is. 
A társaság a megnyitás után sorra járta az új 
középület termeit, a hol Cziyler Győző műépítész 
magyarázta meg mindennek a rendeltetését. A 
szemle befejezése után a hivatal tisztviselői érte
kezletre jöttek össze, s elhatározták, hogy a tanács
terem számára megfestetik Dániel miniszter arcz
képét. Vörös László államtitkárnak pedig, a hivatal 
létesítése körül kifejtett buzgalmáért, jegyzőkönyvi 
köszönetet mondottak. 

Emléktábla Kassán irodalmi jeleseinknek A 
kassai főgimnázium elhatározta, hogy azon napnak 
110-ik évfordulóján, a melyen Kazinczy Ferencz 
Bacsányi János és Baróthy Szabó Dávid társasá
gában legelső folyóiratunkat: a • Magyar Muzeumot* 
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Ujjbegyen megálló irón. A forgó pénz. 

TERMÉSZETTUDOMÁNYI KÍSÉRLETEK ESZKÖZÖK NÉLKÜL. 

megindította, a főgimnázium falára emléktáblát 
helyeztet. A emléktábla felirata a következő lesz : 

•Itt élt, ebben az ősi házban, a hol hajdan kirá
lyok és fejedelmek, később tudósok, irók és költők 
tartózkodtak, — 1777-től 1796-ig Baróthy Szabó 
Dávid, ó-klasszikai irányú költészetünk megindítója. 
Az ő lakásán, vele együtt alakították meg 1787. évi 
november hó 13-án Kazinczy Ferencz és Bacsányi 
János a • Kassai Magyar Társaság »-ot és legelső 
folyóiratunkat, a «Magyar Muzeum»ot. Megjelölte 
a kassai kath. főgimnázium 1897/98-iki ifjúsága*. 

Zichy Mihály képei Oroszországban. Zichy 
Mihály hazánkfia, a kitűnő festő, tudvalevőleg a 
czárok legkedveltebb festője. Az iránta mind a czári 
udvarnál, mint Pétervár előkelő köreiben nyilvá
nuló tiszteletet ós elismerést semmi sem jellemez
heti jobban, mint a czárnak az a terve, hogy Zichy -
képtárt állít Moszkvában. Zichy remek festményei
nek nagy részében ugyanis eddig nem gyönyörköd
hetett a világ, mert azok a czári képtárban szinte 
hozzáférhetetlenül el voltak rejtve. A czár most 
hozzáférhetővé akarja tenni e remekműveket nyil
vános Zichy-képtár létesítése által. A képtár föl
állítását Moszkvában tervezik. 

Voltaire és Rousseau hamvai. Sokan kételked
tek, hogy Francziaország két nagy szellemének, 
Voltairenak és Bousseaunak a párisi Pantheonban 
levő koporsói fedik-e csontjaikat. Ez indította a 
franczia kormányt, hogy a két koporsót megvizs
gáltassa. Decz. 17-iki'n fölbontották a szarkofágo
kat bizottság jelenlétében. Voltaire koporsójában a 
többi csontokon kivül ép koponyát találtak, mely 
magán hordja mindazokat az ismertetőjeleket, 
melyek Voltaire koponyájáról fönmaradtak és fel
tűnően hasonlít formájánál fogva ama mellszobor 
fejéhez, melyet Houdon hires franczia szobrász 
készített. Rousseau koporsójában szintén egy sér
tetlen állapotban levő csontvázat és koponyát 
találtak. A két koporsót ismét lezárták és lepecsé
telték. 

A százéves debreczeni színészet. Debreczenben 
a jövő őszszel fogják megünnepelni az ottani szí
nészet százéves fennállását. A «Csokonai-kör» ez 
alkalomra megíratja a debreczeni színház történe
tét s a megírással Géresi Kálmán tankerületi 
főigazgatót és Zoltán Lajos hírlapírót bízta meg. 
Továbbá emléktáblával jelölik meg a megyeházát 
és a régi «Fehérlő» fogadót, melynek udvarán az 
első szini előadást tartották. Az ünnep napján az 
egyesület gyűlést tart, este pedig díszelőadást ren
dez a azinházban. A közreműködésre mindazokat a 
színészeket felkérik, a kik valamikor Debreczenben 
játszottak. 

K h e u m a , csúz, köszvény, vese- és epekőbajok 
a tudományos alapon álló Dióssy-fele Kieto-czitrom-
nedv kúrával biztosan gyógyíthatók. Ismertetést ingyen 
küld Dióssy Lajos gyógysz. Budapest, Damjanich-utcza. 
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T E R M É S Z E T T U D O M Á N Y I K Í S É R L E 
T E K E S Z K Ö Z Ö K N É L K Ü L . 

Az egyensulyuak általában ismert természeti 
törvényét egy kis ügyességgel igen könnyen 
lehet felhasználni apróbb szórakoztató és tanú

ságos mutatványokra. Két ily könnyen bemu
ta tható kísérletet lá thatunk képeinken, melyek
hez elegendőnek tar tunk egy pár szó magya
rázatot. 

Az első kép egy az újjhegyen megálló i rónt 
mutat . Ha az irón végéhez közel a tollkést az 
irón fájába szúrjuk s az irónt ujjunk hegyére 
állítjuk fel, egy kis kísérlet u tán előállhat az az 
eset, hogy az irón és kés nehézségi pontja épen 
az újj hegye alá ju t s akkor az irón meglehetős 
szilárdan állva marad . A kés és toll közt levő 
szög nagysága szerint az irón többé-kevésbbé 
ferdén fog állani, de állíthatjuk függőlegesre is, 
a mely esetben a súlypontnak az irón tengelyé
vel egyenlő irányban kell esnie. Magától ért
hető, hogy az irónt ily módon nemcsak az újj 
hegyére, hanem bármely kis tárgyra is fölállít
hatjuk, például asztal vagy tányér szélére. 

A másik mutatvány egy pénzdarab forgatása 
tengelye körűi. A pénzdarabon kikeressük az 
átmérő végpontjait, esetleg oly módon, hogy 
egy alatta fekvő papírdarabon a körvonalakat 
előbb lerajzoljuk s azon állapítjuk meg a pon
tos átmérőt , a végpontokat egy kissé bemélyít
jük s azokba kis tűt helyezünk el. A kis tűnek 
segítségével fölemelve a pénzdarabot, mihelyt 
az szánk elé jön, a felső része felé fuvunk s erre 
a pénzdarab az egyensúly törvényei szerint 
gyorsan forogni fog tengelye körűi, a nélkül, 
hogy leessék. A reczézett szélű pénzdarabok 
legalkalmasabbak. 

HALÁLOZÁSOK. 
PÁLFFY ALBERT, a magyar tud. akadémia ós Kis-

faludy-társaság tagja, a jeles regényíró elhunyt 
deczember 22-ikén 77 éves korában, Budapesten. 
Az 1848 iki márcziusi ifjúság közül való volt, ba
rátja Petőfinek, a tMárczius tizenötödiket hires 
forradalmi lap megalapítója, kiadója, a mért két 
évet Csehországban internálva kellett töltenie. 
Éles politikai tolla évtizedek múlva sem tompult 
el, mikor az 1867-iki kiegyezés után az tEsti 
Lapok »-at szerkesztette, melyben a Deák-párt 
mellett és a balközép ellen harczolt. Előbb még 
Jókaival együtt a iHon»-t szerkesztő. Első regé
nyét a tMagyar millionaire»-t 1845-ben irta. 
0 is tagja volt Petőfivel, Jókaival, Tompával a 
• tizek társaságának». Második regényét, melynek 
tárgyát a Hóra-világból választotta, a «Fekete 
könyv»-et nagy elismeréssel fogadta a közönség. 
Mint hírlapíró, elbeszélő és regényíró jelentékeny 
működést fejtett ki. A nyolczvanas évek elejétől 
ismét visszatért a regényíráshoz s termékeny
séggel dolgozott. «A régi Magyarország utolsó 
éveiből» czimű regényét az akadémia mint kor
rajzot a Péczely-dijjal tűntette ki 1895 ben. Az 
utolsó időkben az öreg úr zárkózottan élt, s bete
geskedett. Végkimerülésben halt meg regény
íróink Nesztora. Érdemeire még visszatérünk. 

ASCHENBRIBR ANTAL, esztergomi kanonok, egyházi 
író, a budapesti egyetem theologiai karának volt 
dékánja, elhunyt decz. 21 ikén, Esztergomban. 
Hontmegyében, Szélaknán született 1849-ben. A 
hittudományokat a bécsi Pázmáneumban végezte 
és doktori fokot nyert. Előbb az esztergomi papnö
veldében tanította az egyházjogot; 1882-ben pedig 
a budapesti egyetem hittudományi karánál az egy
házjog rendes tanára lett. Önálló művei közül jele
sebb a «Plebániai anyakönyveké czímű műve, 

melyben ezek jogi természetét kimutatja és erre 
főként az egyházpolitikai vita alatt hivatkoztak. Az 
autonómiáról is írt terjedelmesen. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: SCER-
BOVSZKI ÁGOSTON, nyűg. pénzügyi segédhivatali fő
nök és a szabadságharcz volt harczosa, 86 éves 
korában, Budapesten. Előkelő lengyel családból 
származott s a szabadságharcz idején jött Magyar
országba s honvéd lett. Az abszolút korszakban 
ismét visszatért Lengyelországba, de 1855-ben vég
kép megtelepedett Budapesten. Scerbovszki Sza-
niszló városi tűzoltó főparancsnok atyját gyászolja 
az elhunytban. — Dr. AJAKI JENŐ, nyűg. varasdi 
(Tolnamegye) esperes-plébános, Bártfán, 72 éves 
korában. — BAKODY KÁROLY, nagy-vejkei plébános, 
58 éves korában. — EOMEISER FERENCZ, a főváros 
egyik köztiszteletű és előkelő polgára, nagykeres
kedő, ki a hazai vasiparnak a távol Keleten is pia-
czot tartott fent, s igyekezeteért és sikereért 
magyar nemességet nyert. — PROHÁSZKA JÓZSEF, 
államvasúti felügyelő, a miskolczi vasúti műhely 
főnöke, 53 éves korában. — BÜLBUK MANÓ, kolozs
vári gazdag kereskedő, s végrendeletében 30.000 
forintot hagyott az erdélyi római katholikus státus
nak. — GEORQEVITS JÁNOS, krassószörénymegyei új-
moldvai járásorvos, életének 52 dik évében. — 
MÁTÉ GYÖRGY, régi honvéd, a budapesti honvéd 
menház lakója. — NEDÓK JÓZSEF, 1848 - 49-iki hon
véd, a ki sok csatában vett részt, 83 éves korában, 
Szegzárdon. — KÁSZONYI GÉZA, 1848—49-iki hon
védtiszt, 65 éves korában, Galgón. — BUSZKAY JÓ
ZSEF, birtokos, Buszkay Gyula jánosi-i ref. lelkész 
édes atyja, 83 éves, Putnokon. — Merei és terbegeczi 
VAJDA PÁL, nyűg. kasznár, 74 éves, M.-Luka-
zán. — PUTZ JÓZSEF, 48-as honvédhadnagy, 75 éves 
korában, Újlakon. — HABERCZETTE KÁROLY, nyűg. 
kir. erdész, 72 éves, Isaszegen. 

SEY LÁSZLÓNÉ, szül. Horváth Antónia, a pécsi 
árvaszék nyűg. elnökének neje, Pécsett. — Cser-
neki és tarkeó'i DESSEWFFY AUBÉLNÉ, szül. Zelizi 
Szeréna, 24 éves, Budapesten. — Özv. GÖNCZY 
SÁMDELNÉ, szül. Cserniczky Terézia, 65 éves, Bereg
szászon. — Özv. AGYAGÁSI LAJOSNÉ, szül. Jánosi 
Julianna, 77 éves, Mezőbándon. — FISCHER JANKA, 
74 éves korában, Győrött. — SZENTPÁLY ISTVÁNNÉ, 
szül. Bárczay Blanka, kamarai titkár fiatal neje, 
Miskolczon. — MATERNY IRÉN, dr. Materny János 
abauj-szántói kir. közjegyző lánya, Lőcsén. —• Bor
sodi és katymári LATINOVICS Illésné, szül. Latinovics 
Judit, Latinovics Pál képviselő édes anyja, 74 éves 
korában, Katymáron, és nagy rokonság gyászolja. 

SAKKJÁTÉK. 
2041. számú feladvány. Puss 0.-tól. 

(I. dijat nyert feladvány.) 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2027. sz. feladvány megfejtése Klett P.-tól. 
rildfos. Sötét. Világot, a. Sötét. 

1. Va3-a8 ___ Bg4—h4 (a) 1. Hh8—g6 (o) 
2. He5-g4 __ Ke6—f5 (b) 2. Va8-c6 + Ke6—f5 
3. Hh5—g3f___ t. sz. 3. Vc6—g6 + stb. 
i. Va8—e4—f3—g8—2a mat. 

2. ___ . . . . . . B h 4 - g 4 : 1. . . . Hh8—£7 
3. c2—c4 . . . t. sz. 2. He5—f7: . K t. sz. 
4. V mat. 3. v mat. 

Helyesen f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. 
Andorfi S. — Kovács J. — örébenben: Kováts Ferencz. 

Sarkadon: Nuszbek Sándor. — A pesti sakk-kör. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Emlékezés 1848-ra . Hazámban. Közölni fogjuk. 
A czigányokhoz A közlendők közé soroztuk, csak a 

negyedik versszakban kellene kijavítani a puskaszikrát, 
a mi szörnyű erőltetett kifejezés. 

Városban. Resignátió. Egy kis leánynak. I t thon. 
Szobámban. Meleg közvetlenséggel irt egyszerű dalok. 
Az elsőt a közölhetők közé sorozhatjuk. 

Megnyugvás. Helyenként költői erő csendül ki 
belőle, de kissé kuszált. 
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L p A szabadságharczban három Esterházy gróf 
vett részt; Esterházy Pál ezredes, Komárom-vári csa-
natparancsnok, Esterházy Mihály huszárszázados és 
Esterházy Kálmán őrnagy Bem erdélyi seregében. 
Ugyanekkor Esterházy Miklós herczeg, mint lovas 
százados, a császár katonai kíséretéhez tartozott. 

Nem közölhetők: Beszélek néked. Még a közönsé" 
ges verselési ügyesség is hiányzik belőle, a mit ma 
m á r a hívatlanok is könnyen elsajátítanak. Költői 
tehetséget ez a vers egyátalán nem árul el. — Messze 
(hbott. Egészen értéktelen kísérlet. — F. Margithoz. 
Kritikán alul áll. —• Szomorít fűz hervadt lombja. Elég 
jól van megírva, csak az a kár, hogy a költemény 
nagyon is mesterkélt. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

F o u l a r d - s e l y m e t 6 0 k r t ó l 3 forint 35 krig 
méterenként — japáni, chinai, stb. a legjobb min
tázattal és színekben, u. m. fekete, fehér és szines 
Henneberg-selymet 45 krtól 14 frt 65 krig méteren-
kint ; sima, csíkos, koczkázott, mintázott damasztot 
stb. (mintegy 240 különböző minőségben, 2000 szin 
és mintázattal stb.) megrendelt árukat postabér és 
vámmentesen házhoz száll í tva, valamint min táka t 
postafordultával k ü l d : H e n n e b e r g G . (cs. és k. 
udv.szállitó) s e l y e m g y á r a i Z ü r i c h b e n . S v á j c z b a 
czimzett levelekre 10 kros, és levelező-lapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. Magyar nyelven irt megrendelé
sek pontosan eüntóztetnek. 7061 

Gummiáruk, betegápolási czikkek sérvkötők (óvszerek F. Ber-
gueránd párisi gyárostól) legelőnyösebben beszerezhetők Pol
gár Sándor egyetemi kötBzerésznél, Bpest, Erzsébet-körut 50 

7346 

Ha j ó kiszolgálásban akar részesülni, csakis a 
közkedveltségü g ^ » 'égi h í r n e v ű 

gróf Keglevich István utd 
cég c o g n a c - j á t vásárolja, mely *, **, ***, 
E x t r a , **** és V . S . O . kitűnő minőségei

ben m i n d e n ü t t kapható. 7460 

fi * I I 1 a legjobb hanggal és szerkezettel a 
I ' 7 1 1 1 1 l l * l I f l l í i l T legjutányosabban kaphatók Jeg-esi 
I I II 11(11 IIIK Géza, czimbalomkészitonel. 
VfJlUlAFUIIIllV.il Budapest, Nefelejts-ntoza 43. 

7859 

V A J D A PÁL 
szekes-főv, polgári iskolai rendes tanár 

JSsópix&s iskola*' 
V I I I . ke r . , Józ se f -kö rű t 31 /b sz. 

Biztos és alapos kiképzést nyújt 

fő rangú és e lőkelő csa ládok 
gyermekei részére (esetleg faját lakásukon) 

a magyar, német szépírás és rondirásból. 
Paedagógiai képzettségem és e téren általában ismert jó 

hírnevem — a n. é. szülőknek — biztosítékot nyújtanak, 
hogy a legszigorúbb követelményeknek is megfelelni képes 
vagyok. 7392 

A BŰVÉSZET 
KÖNYVE. 

IRTA 

TOLNAI SIMON 
Előszóval ellátta 

TÓTH BÉLA. 

Eendkivül érdekes könyv jelent meg fenti czim alatt 
a könyvpiaczon. A 17 ivnyi vaskos kötet tar talmát 
nagyban emeli ama 400 drb rajz, mely a műben 
előfordul. Rendkívül megkönnyítik a mutatványok 
kivitelét a rajzok poatos készítése. Sőt a mutatvá
nyok megkönnyítésére egy-egy nehezebb mutatvány 
4—5 rajzban van megmagyarázva. Mindazon titok
zatos csodák, melyeket az indus fakírok, a perzsa 
mágusok s a hírneves európai bűvészek, mint Herr-
mann tanár, Bergher Fox, L 'homme Masqué, Márián 
Bellocini, stb. stb. produkáltak, meg vannak magya. 
rázva ezen könyvben s ugyanazokat bárki is előad
hatja, de ettől eltekintve páratlanul érdekes és 
tanulságos olvasmányt képez mindenki számára. A 
Spiritizmussal külön fejezetben foglalkozik. Bátran 
mondhatjuk, hogy a ki ezt a könyvet elolvassa, nem 
lesz spiritiszta. Kézzel foghatóan be van bizonyítva, 
hogy je 'ennek meg a «szellemeki, a tszellemkezek 
lenyomat i t . Chumberland, Bastian stb. hires spiri
tiszták mutatványai le vannak irva úgy, hogy bárki 
azonnal elő is adhatja mindenféle szellemek segít

sége nélkül. 

TOLNAI SIMOI-nál Budapesten, VII. Kertésmteza 85. sz., 
valamint minden könyvkereskedőnél, 74Í1 

Főzve 2 f r t 5 0 k r . , d iszkötésben 3 f r t . 

„EGYETÉRTÉS" 
P O L I T I K A I N A P I L A P . 

Csávolszky Lajos, 
felelős szerkesztő, 

1888. 
XXTJI. évfolyam. 

Kossuth Ferencz. 
főmunkatárs. 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz
közeivel, hogy magának egyszerre, tömegesen csakhamar 
újra elmaradó, uj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
jó hírnevét mint hazánk legelső rangú napilapja állandóan 
fentartani, hogy ez utón ne csak régi előfizetőit kapcsolja 
állandóan magához, hanem közönségét nj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa. 

Hogy ezt a czélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma
szunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
oldalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb 
lapok három egész oldalon s így az Egyetértés egy rendes 
8 oldalos lapja annyi közleményt tartalmaz, mintha a 
kisebb apók 24 oldalon jelennek meg, a mi azonban csak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 12—20, 
illetőleg a kisebb alakban számítva 36—60 oldalnyi terjedelmű. 

Csakis a lap ily nagy méretei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön
ségének, így általánosan ismeretes, hogy az Egyetértés 
országgyűlési tudós í t á sa i e nemben a legtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytan, hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részrehaj latiariságánál fogva is, mely 
e tudósítások minden pártszinezetü olvasó előtt is élve
zetessé teszi. Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
bő t a ro sa - és r egényrova t a . Az Egyetértés állandóan 
két kitűnő regényt közöl egyszerre, részint eredetit, részint 
a modern világirodalom remekeiből válogatva elsőrangú 
mfiforditók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ívre, vagyis 40—50 rendes regény
kötetre rúgnak Ily 40—50 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi forint. Ha most még tekintetbe veszszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első
rangú publiczisták által írott vesé ros lkke i t és egyéb 
p o l i t i k a i közleményei t , bő h í r r o v a t a i t , e r ede t i 
t á v i r a t a l t az ország és a világ minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vaBárnaponkint megjelenő s 
egy-egy szaklapot pótló tlrodalomi, iTanügyi és íMező-
gazdaság» czimü országos hirü rovatokat s végül az Egyet
értés legjobban informált közgazdasági , i p a r és mező
gazdasági rovatait és megbízható tőzsdei tudósításait, 
bátran mondhatjuk, hogy az Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit a legtelj esebb mértékben kielégíteni képes. 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
a legmérsékeltebb: 7335 

Egész évre . . . — — — — 2 0 frt — 
Fél évre — .. . . . . . . . — — — ÍO • — 
Negyed évre . . . — — - 5 « — 
Egy hóra „ . . . . . . . . . —- 1 • 8 0 

Előfizetések legczélszerübben postautalványon az Egyet
értés kiadóhivatalához Budapes t , papnöve lde -u toza 8. 
intézendők. 

Való- di amerikai Onboro tva ló -készü -
l é k „ S T A R " á r a 5 f r t . 

Boro tvakések , zsebkések, v a 
lód i so l ingeni és angol gyártmá
nyok a legolcsóbb árak mellett. 

KELETI J . -né l Budapest, Koronaherezeg-utcza 17. 
7445 

MAGYAR KONYYTAR 
Szerkeszt i : RADO ANTAL. 

A „Magyar K ö n y v t á r " nagyszabású nj gyűjtemé
nyes váÜHlat, mely jó könyveket a lehető legolcsóbb áron 
hoz forgalomba. 

A „ M a g y a r K ö n y v t á r " nagy figyelmet fordít a ma
gyar és az idegen klasszikusokra, az előbbieket gondos 
szövegkiadásban, az utóbbiakat a legjelesebb fordítások
ban bocsátva közzé. 

A „ M a g y a r K ö n y v t a r " közöl kisebb regényeket, 
elbeszéléseket, színdarabokat, verses munkákat. 

A „ M a g y a r K ö n y v t á r " a szépirodalom mellett az 
ismeretterjesztő irodalomnak is tág tért nyit ; közöl tör
téneti, irodalomtörténeti és rokontárgyu müveket is. 

A „ M a g y a r K ö n y v t á r " egy-egy füzetének á r a 
15 k ra j cza r . 

A „ M a g y a r Könyvtar" -ban eddig a következő füze
tek jelentek meg : 

I. K a t o n a . Bánk - Bán. 
— Bevezetéssel elátta 
Beöthy Zsolt. 

II. Guy d e Maupassan t . 
Elbeszélések, fordította 
Tóth Béla. 

TTT. Berzseny i válogatott 
ódái, életrajzi beveze
téssel. 

IV. Coppée F e r . A ková
csok sztrájkja és egyéb 
elbeszélő költemények. 
Ford. Radó Antal. 

V. Kisfa ludy. A kérők. 
Beöthy Zsolt bevezeté
sével. 

VI. Sipulusz. Humoros 
tárczák. 

VII. De Amiois . A bor, 
ford. Tóth Béla. 

VHI. Z r í n y i . Szigeti vesze
delem. 

IX. B e M a n r i e r — P o t -
t e r . Trilby. Fordította 
Fái J. Béla. 

X. Csokonay, Dorottya. 
XI XII. A r a n y J á n o s vá 

lógatott balladái. (Isk. 
kiadások sorozata.) 

XIII. Olasz elbeszélők 
t a r a . Első sorozat. 
Farina, Verga, Serao, 
De Amicis. Fordította 
Radó Antal. 

XIV. Petőf i . TJti rajzok. 
XV. I f j . D u m a s S. A ka-

mélias hölgy. Színmű. 
Ford. Szemere Atti'a. 

XVI. Szomabázy I s tván . 
Légyott hármasban és 
egyéb apróságok. 

M i n d e n h ó n a p b a n l ega l ább k é t füzet j e l e n i k meg. 

Előfizetéseket 6 füzetre 90 krral, 12 füzetre 1 frt 80 krral, 
24 füzetre 3 frt 60 krral, úgymint rendeléseket az egyes 
füzetekre elfogad a kiadóhivatal, valamint minden könyv
kereskedés. J*i5 

L4HPEL RÓBERT (ffodianer F. és Fiai) 
csász. és kir. udvari könyvkereskedés kiadóhivatala. 

A Franklin-Társulat | 
Budapesti Czim- és Lakjegyzéke 

(X. évfolyam), megbizható ,r hi
vatalos adatok alapján készül 
és 1898. év elején jelenik meg. 

A bővített tartalom daczára 
a könyv ára, vássonkötés-
beii, most is csak 6 frt lesz. 

8#~ F i g y e l m e z t e t j ü k a közönséget , 
hogy e rég i , b e v á l t k ö n y v e t hason ló 
k i a d v á n y n y a l össze n e téveszsze.~W 

A kiadóhivatal — hová a lakás be
jelentések ós egyéb közlemények inté
zendők — IV., egye tem-utcza 4 . 

sz. a. van. 

A Z o l t á n - f é l e Egy ftveg á r a 1 frt . 

c s u k a m á j o laj 

h a s z n á l a t b a n a l e g j o b b , 
mert sem kellemetlen szaga, sem rossz ize nin
csen, s ugy a gyermekek, mint a felnőttek szí
vesen veszik be. Főraktár: Zol tán Bé la gyógy
szertára Budapest, V., Széchenyi-tér és Nagy

korona utcza sarok. 7401 

Nyilt levél 
a Salvator-forrás igazgatóságának 

lesen. 
30 éven át k ö s z v é n y b e n szenvedve, sokszor 

hónapokon át borzasztó fájdalmak között ágyhoz 
voltam kötve, de mióta a S a l v a t o r - f o r r á s t 
használom, többé ágybanfekvő állapotba nem 
jutot tam. 

Ha a k ö s z v é n y előjeleit érzem, néhány üveg 
Salvator vizet iszom s egészségem ismét helyre 
van állítva. 

Kiváló tisztelettel 

7462 

Dr. Obiak György, 
L á t t á i (Krajna.) 

The Berlitz Schools of Lauguages. 
E r z s é b e t k ö r u t 15 /U. 7468 

Felnőttek rendszeres tanítása a franczia, ango l , ma
gyar , n é m e t és olasz (esetleg a spanyol, orosz, cseh 
és román) nyelvben. A Berlitz-iskolában n tannló az első 
leczkétől kezdve csak is az t a nye lve t h a l l j a s be
széli, m e l y e t e l a k a r s a j á t í t a n i . Minden tanító 
csakis a n y a n y e l v é t oktatja. Megkezdett tanfolyamok 
bármely más Berlitz-iskolábnn utánfizetés nélkül folytat
hatók. T a n í t á s ideje r e g g e l i fé lnyolcz é r á t ó l e s t i 
fél t l z ó rá ig . Be lépés b á r m i k o r . - Berlitz-iskolák 

Európa s Amerika 43 nagyobb városában léteznek. 
K0~Kímeritö prospektusok ingyen és bérmentve kaph<itók.~9a 

Magyar kir. államvasutak. 
164.619/97. szám. 

Hirdetmény. 
(Áruforgalom egyrészt Ausztria és Magyarország, más
részt Németország, Luxemburg, Belgium és Német

alföld között.) 

A d i j s z a b á s I . r é s z B ) s z a k a s z h o z a z V . p ó t l é k 
é l e t b e l é p t e t é s e . 

Az egyrészt Ausztria és Magyarország, másrészt Német
ország, Luxemburg és Belgium között való árúforgalom
ban 1896. évi márczius hó 1-től érvényes díjszabási I. 
rész B) szakaszhoz 1898. évi január hó 1-én az V. pót
lék lép életbe, mely az árúosztályozás módosításán 
kivül a németalföldi vasutakon a takaróbérre és a taka
rók késedelmes kezelése eselén fizetendő illetékekre 
vonatkozó díjszabást tartalmazza. 

Ezen pótlék a magyar kir államvasutak igazgatósá
gánál (dijszabás elárusító hivatal) lesz megszerezhető. 

Budapest, 1897. november 20. 

A z i g a z g a t ó s á g . 

Hirdetések felvétetnek 
a „Vasárnapi Újság" kiadó
hivatalában, Budapest, IV. ker. 
Egyetem-utcza 4- szám alatt. 
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EISENSCHIML és WACHTL 
Budapest, Váczi-utcza 12. 7439 

B é c s , I . , K a r n t h n e r s t r a s s e 2 0 . é s 
V I I . , K a i s e r s t r a s s e « 2 . 

Karácsonyi és ú j é v i ajándékok, fényképé
sze t i készülékek, D i a p b a n i fcópek, kerete
zések, passepartoak és képál lványok a leg

finomabb és l ego lcsóbb kivi te lben. 
Árjegyzékek ingyen é* bérmenteeen. 

C z e r n y - f é l e 

K e l e t i rózsatej 
olv meglepően üde, tiszta, 

fiatalos arczbőrt 
szerez, mely semmi más szer által el nem érhető; 
kitűnő hatású májfo l t . s zep lő , pörsenések , bőr
a t k a , n e m s z é p a r c z v ö r ö s s é g s a bőr minden 
tisztátalansága ellen, megszünteti a sárga vagy barna 
arezszint s egyaránt alkalmas minden testiészre. 

Ára 1 frt. B a l z s a m s z a p p a n h o z z á 3 0 k r . 

Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált 
és valódi minőségben kapható 741 ti 

ANTON J. CZERNY, Bécs. 
XVIII. Carl Ludwigstrasse 6. (saját házában). 

SzétküldéB utánvétellel. Prospektus i n g y e n é s bér
m e n t v e . Raktárak a nagyobb gyógyszertárakban 

és illlatszerüzletekben. 

I 

Vezérképviselőség és mturvarorszáiji főrai tár B u d a 
p e s t e n T Ö R Ö K J Ó Z S E F 1_76gyszertara1.au. 

Csak 472 forintért 
szállítom az én vilfighirn búzó har-
ini inikúlmit a B O H E M I Á T hosszú 
billentyűkkel és valódi gyöngyház
rátéttel. Két kettős húzóval és 11 
hajtású erős fuj'atóval.eltörhetetlen 
éro2>z«gletvedovel. Minden hang
nak m e g v a n a m a g a s a j á t bil
l e n t y ű j e , enné l fogva a harmo
n i k á n a k t a g y s z e r ü az orgoná
hoz h a s o n l ó h a n g z á s a . Nagyság 
40 hangi. 2 K.R. 15V.X33 cm. 4\50 frt 
60 • 3 . 17 X 34 • 550 • 
80 • 4 » 17V-X34V- . 6-50 < 
Onoktatási iskola ingyen. Csoma
golás és portó 60 kr., képes árjegy

zék ingyen és bérmentve. 7806 

EUG. SCHUSTER harmonikakészitii és hangszer-kereskedés 
G r a s l i t s . S z é t k ü l d é s u t á n v é t e l l e l . 

Kicserélés megengedve. — Ismételadók magas jutalékot kapnak 

A BITTNER-féle 

COMFEREN-SPRIT 
a b e t e g - é s g y e r m e k -

s z o b á k b ó l s e h o l s e h i á n y o z z é k , 
mert szénsavat tartalmaz 

é s a l é g z ő s z e r v e k r e c s o d á l a t o s 
j ó t é k o n y h a t á s s a l v a n . 

A sokféle utánzatoktól tessék óvakodni 
és mindig csak olyan üveggel szívesked
jék kérni, a melyek olyan védjegygyei 
vannak ellátva, mint a minőket száll í t: 

BITINEK gyógyszerész Reiehenauban, Alsó-Ausztria. 
1 üveg 8 0 kr. — 6 üveg 4 frt. — Széthintő 1 frt 8 0 kr. 

Főraktárak Budapes ten : 
Törők József gyógyszertára, VI. Kinilv-11. 12. — T h a l l m a y e r 
é s Se i tz V., Zrínyi-utcza 3. — K o c h m e i s t e r F r i g y e s u t óda i 

V.. Nagy Korona-utcza 31. 7430 

rekedtség ós ei-
n y á l k á s o d á s ellen 

7 legjobb hatású szer a 

RÉTHY-íéle pemeteíücznkorka, 
mely ezen bajokat gyorsan megszüntet i . Kapható m i n 
den gyógyszertárban. Egy doboz ára 3 0 k r , 5 doboz

zal 1 f r t 5 0 k r é r t bérmentve küld 7264 

Réthy Béla 
gyógyszerész Békés-Csaoán. 

Csak akkor valódi, ba minden 
doboz fenekén aláírásom látható. 

Tessék kísérletet tenni 
és meg fog gyozódni, hogy patkányok i s poo-
eg-erek kiirtására minden körülmények közt leg
biztosabb a László Józse f g y ó g y s z e r é s z 

á l ta l f e l ta lá l t 

patkány pusztitó-szer. 
Bámulatos hatását és biztos sikerét ezernyi ezer elismerő nyilatkozat 

bizonyítja. 
Ara 1 doboznak 1 frt, 6 doboznak 5 frt, használat i utas í 

tássa l . — Kapható: 

L Á S Z L Ó J Ó Z S E F gyégysierésznél 
Maxos-TJjvár (Erdély). 7468 

Budapesti fóraktát: Bgger- fé le gyógyszer tár a -Vadőrhöz.-
Váozt-körat 17. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n 

m e g j e l e n i é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n k a p h a t ó : 

DIÁK-ÉLET 
ANGOLORSZÁGBAN. 

IRTA 

LAURI E A. 
Francziából átdolgozta 

H E U K E D Ü S P Á L 
főreáliskolai tanár. 

H U S Z O N N É G Y K É P P E L . . 

A r a f ű z v e 1 f r t 8 0 k r . 

D í s z e s v a s z o n k ö t é s b e n 2 f o r i n t 6 0 k r a j e z a r . 

Millenniumi nagy éremmel kitüntetve. 

D E H M A L K Á R O L Y 
Zongora-gyáros és kölcsönző intézet . 

BUDAPEST, 746t 

IV., Károly-körut 20. sz. 
Z o n g o r á k , p i a n i n o k é s 
r ö v i d z o n g o r á k d ú s 
v á l a s z t é k b a n , b a s z n á l t 

z o n g o r á k e l a d á s a . 
C0~ Javítások és hangolások 
olcsón eszközöltetnek. * * 

Prof. Nothnagel 
azt mondja: Kitűnően hat csúz, köszvény, 
zsába és mái hasonló rneumat ikus fájdal
maknál a Oanltherta-olajtok belsőleg, a 
Qanlther ia-szesz kulsóleg. H a t á s a f e l t é t 
l e n ü l b iz tos . Ára mindegyiknek 1—1 forint. 
A Cooaln-past l l lából néhány darab megszün
teti a garat- és gégehurutot, köhögést és rekedt-
séget. Ára egy doboznak 75 kr. Kapható Hazs-
l lnszky Sándor-téri gyógyszertárában, Bpesten. 

„Izomeró'sitő embrocator." 
Nélkülözhetetlen 

bedörzsölő szer futás, úszás, ke
rékpározás, vivás, evezés, lovag
lás és általában fokozott izomerő
kifejtést igénylő athletikai és 
torna-sportot űzök trainingje tel
jességének és eredményességének 
elérésére. Páratlan gyógyerejii 
r h e n m a t l k n s b a j o k n á l , s z a g 
g a t á s o k n á l , bármennyire idül
tek is azok. Egy üveg ára 1 f r t 
2 0 k r . Főraktár : . A r a n y k e 
r e s z t , gyógyszerár, Budapest, 
V., N á d o r - u t c z a 2 4 . Kapható 

a következő gyógyszerész uraknál: B u d a p e s t : Török J., Ki-
rály-utcza, dr. Szkalla L., Mária-Teiézia tér 11., Bayer Antal, 
Andrássy-út 84. A r a d : Földes K. D e b r e c z e n : Mihalovits 
J. G y ő r Stadler M. S z a b a d k a : Milassin J. S z e g e d ; Bar-
ceay C. S z é k e s f e h é r v á r : P. Ács Albert. 7485 

A női szépség 
emelésére , tökéletesí tésére és fen-
tartására legkitűnőbb, te l jesen ár
ta lmat lan, vegyt i sz ta és zsírmen

tes kész í tmény a 7 3 6 0 

Margit Greme. 
Rövid idő alatt s z ő t t e t szeplőt , 
máj foltot, pattanást , bőratkát (mit-

esser) é s m i n d e n m á s bőrbajt. Kis imítja a ránozokat 
és h imlőhe lyeke t , m é g koros egyéneknek i s ü d e bájof 

arezszint kölcsönöz, ára 5 0 kr., nagy 1 forint. 
M a r g i t h ö l g y p o r 60 kr, 3 színben. M a r g i t s z a p 
p a n 35 kr. M a r g i t f o g p é p (Zahnpasta) 50 kr. 

Készí tő FÖLDES gyógyszertára, 
Aradon Deák Ferencz-utcza 11 . sz. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Bndapester 
Király-utcza 12. 

Levélbélyeg-kereskedés 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , I V . . K é g i p o s t a - u . 5 

Alapíttatott iSVe. 7425 

! Eladok! Cserélek! 

I Í O H S E v i lághírű különlegességei 
tff a b ő r á p o l á s á r a . 

EAU DE LYS 
DE LOHSE. 

H a t v a n é v óta f e lü lmúlha 
t a t l a n mint legkitűnőbb bor
víz a t ö k é l e t e s ifjú ü d e s é g 
m e g t a r t á s á r a , valamint a 
n y á r i s z e p l ő , napsütés, pi
rosság, sárga foltok és az arcz 
m i n d e n t i s z t á t l a n s á g á n a k 
biztos eltávolítására fehérben 
és r ó z s a s z í n b e n szőkéknek, 

s á r g á b a n barnáknak. 
LOHSE liliomtej-szappan 
c s o d á s i l l a t a , t i s z t a s á g a és 
finomsága végett a legkitű
nőbb toilette-szappan, drbja 

6 0 kr. , r ó z s a s z í n 1 frt. 
Gyártmányaim vásárlásánál mél
tóztassék mindig ügyelni a ezégre : 
GUSTAV L O H S E 

45 Jágerstr, 46 Berlin, 
u d v a r i i l l a t s z e r é s z . 

Kapható Ausztria-Magyarország- minden gyógyszer
tárat) m és jobb i l l a t szer -üz l e t e iben . 7067 

M i n d e n n ő , ki ele-
gancziára és csínre va
lamit ád, ruha-aljá
nak beszegésére ki
zárólag I d e á l 
szabadalmazott 
bársony sujtást 
használ. Kap
ható a mon
archia min
den szabó-
ke l lék-
üzleté-
ben. 7308 

TJj Jav í to t t 732* 
A c c o r d cz i t e ra , 

a melyen bárki, tanító és a kóta 
ismerete nélkül egy óra alatt ját
szani megtanulhat. Ennek a pom
pás hangszernek 20 hürja, 3 ma-
nuáléja és fölségesen szép, erős 
hangja van. Ára 1 frt 75 kr., 
portó és láda 60 kr., 2 darab 3 
forint 25 kr., portó és láda 80 kr. 
utánvét mellett.. Megrendeléseket 
elfogad Stihr Henrik, Nenen-

rade, Wes t fa l en . 

Igyatok 
r e g g e l i h e z 

l e g j o b b g y e r -
n e k t á p 2/i kg. 70. kr. 
Próbacsomag 30 kr. 

Minden gyógyszertárban 
és jobb füszerüzletben kapható. 

Nagybani elárusitás: 7450 
H o n g O e o r g , B é o s , V I . , M a t r o s e n g . 9 . 

L e g a l k a l m a s a b b 

ajándék! 
| í > K drb valódi ritka levél-
-*- *^ bélyeg: Argentína, 
Ausztrália, Aranypai t, Baden 
Barbades, Bermuda, Bolívia. 
Canada, Ceylon, Costarica 

Ggyptoiu, Görög, Gibraltár, Honduras, Jóremény Lombard, Mexico, 
Orauge, Perzsa, Sanmarino, Salvador, Török, Uruguay, Venezuela, 
stb. c»nfc 2 frt. Vétel, eladás és cserélés. Kívánatra bélyegválasztékot 

is beküldök minden országból Albumok 10 krtól feljebb. 
F A L U D I Z S I G M O N D , B u d a p e s t , V I . , O - u t e z a 3 5 . 

Bel és külföldi bélyepkereskedő. 7414 

Dr. Hőg jes korszakos ta lá lmánya 

A s b e s t - t a l p b é l é s 
Sincs borkeményités! 
Nincs liibiraailiis 
Sincs meghűlés! 
Nincs semmiféle lábbaj! 

K ö v e t e l j ü k az 

Asbest-talpbélést 
c s i p e s z e i n k t ő l . 

Felnőtteknek 3 5 - 4 5 számig 
páronként frt 1.30 

Gyermekeknek 2 0 - 3 4 számig 
páronként í r t 3.60 

csak u t á n v é t m e l l e t t . 
Dr. Hög-yes t a l á l m á n y i t 
szabadalom v édi minden 
országban. — BŐTebb felvi

lágosítást készséggel »d 

„Az Által, magyar asbestáru-gyár" 
Budapest , VL, Sziv-utcza 18. 

K a p h a t ó m i n d e n c z i p ő - é s c z i p é s z k d l é k 
ü / . l é t b e n . 7325 

52. BZAM. 1 ^ 7 . 44 ÉVFOLYAM. V A S Á R N A P I U.TSÁO 895 

CHOCOLAT NIENIER 
j , világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l a d a t - 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n f ű s z e r 
e s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

é s c z u k r a a E d a b a n . 7187 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megje lent és minden könyv

kereskedésben kapható : 

D E F O E D Á N I E L . 

R O B I N S O N CEUSOE 
ÉLETE ÉS VISZONTAGSÁGAI. 

Átdolgozta 

G A A L M Ó Z E S . 

P A G B T W A L T B B S Z Á Z H Ú S Z BAJZÁVAL. 

HETEDIK KIADÁS. 

Ára fűzve 1 frt 80 kr. Vaszonkötésben 2 frt 40 kr. 
Díszkiadás falemezes kötésben 4 frt. 

GALDERONI ES TÁRSA " 
Budapest, Váczi- és Deák-utcza sarkán. 
S z í n h á z i l á t c s ö v e k a lumíniumból legkülönbözőbb 
kiáll ításban, kitűnő üvegekkel , bőrtokban vagy e l egáns 
peluche zacskóban. N ő i l á t c s ö v e k f o g a n t y ú v a l . 
I.t'íí u j a b b Z e u s s - f é l e t á v c s ö v e k . T á b o r i v a d á s z 
é s v e r s c n y l á l c s o v e k legújabb átalakítással á tirage 
rapidé. S á l o n l o r t r t i e t t e k . O r r c s i p t e t ő k é s s z e m 
ü v e g e k arany, ezüst teknósbékacsont keretben legjobb 
üvegekkel. Stereoakop szekrények. Aneroi 1 l égsú lymérők. 
T e r e m - é s a h l a k l i t f i u é r o k díszes kivitelben. Rajz
eszközök. Dresdeni kísérletező szekrény (Expet imeutir-
kasten). Laterna magikák. Kalaido^copok. I é n y k é p é -

s z e t i k é s z ü l é k e k stb. dús választékban. 

Szépség ós egészség. 
Itriik Ivnyiftlvája 

az idegesség 
étt T Art elén Rég, ruaijböl uám* 
talftu kAr rizánnuik. Et ellen 
pedín logblstoBftbbtn h»l * 

vasas ehinabor 
1 üveg-1 frt 20 kr,5 ü v e g 

franco küldve 6 frt. 
Sherrrvel van készltr* «a min
den huonn«Tfl kÓB/itraények 
krtzfttt a ltgt&bb ohlnul]>t é« 

vaui tartalmazza. 
I kőaStt a 1 

Taaa 

Kinek van szeplüje V 
v«g7 bármi folt, tany pattanta 
u arcaán? A* taljea biitun-
•Aggal fordulhat annak altün-
tatéM VAKOU a vllá.|f h í ré 

Serail arczkenöcshöz, 
moly nameaak altávollt min-
daníéle börtlHitátlanaAgut, ha
nem t i aroiQŐrt vakí tó f«-
hérre, UsitavA é s üdévé 
t e s i i . 1 tegrsly ára 70 kr. 
Arospor hozzá 3 s i lnben 
70 kr. Pos tán franko 
kuldv* 1 frt 5 kr. Ssap-
pan hossá 1 drb. 3 0 kr. 

Ezrek mennek ('arlshaill.a 
hogy roaaa gyomrukat klrepa-
riljak éa újra Jól eméiaMcanok 
padig aat a otélt otthon kenya
iamban. kaTéi koluéggal elérik 

PEPSIN-BOR 
haaanalata által, mely az était 
megeméaiteni aegiti éa a gyom
rot rörtd Időn ISLéleUaan 
helyreállítja Caacara Saff-
ratla-bw kitönö anyha hatáan 
naahajté él .értiaztito aaer. 
Sem leeserú! Minden Uynamfi 
kéazitmény közt a legjobb. Az 
ezredéTea orazagoa Uailitáaon 

jó hataaáért kitüntatTa. 
1 üvsg- ára 1 frt 80 kr, 
6 üvag-at franko kuldv* 

6 forint . 

R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógyszerész Aradon. 
Kapható Bndapaaten: 7337 

Török Jóss*f gyógyaz. ornil éa minden magyaroraa. gyósyaaartirban. 

V é d j e t r > l»». e s 2 0 . s z . 

Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s több oldalulag ki
tüntetett sósborszesz-készi tményem — kelendőségénél fogva — sok 
utánzásnak lévén az utőbbi időben kitéve, e lhatároztam, hogy 
azokon czimjegyeimet módos í tom s arra kék nyomatban saját há
zam külfő alakját ve szem föl, bejegyeztetvén azt egyszersmind 

- védjegyként a budapesti iparkamaránál. 

S0SB0RSZESZ 
'' általánosan ismert kitűnő báz i szer; különösen a bedörzsö l é s -kenő 

g y ú r ó - g y ó g y m ó d n á l ( m a s s a g e ) igen j ó hatású Ajánlható egyszer
smind f o g t i s z t i t ó szerü l is , a mennyiben a fogak f é n y é t elősegíti , 
a f o g h u s t erősb i t i és a száj t i s z t a , s z a g t a l a n iz t nyer a szesz elpá-
rolgása után, úgyszintén f e j m o s á s r a és a haj idegek erősítésére, a 
fejkorpa képződés m e g a k a d á l y o z á s á r a é s annak m e g s z ü n t e t é s é r e . 

Egy nagy üveg ára 9 0 kr., egy kisebb üveg ára 4 5 kr. 
B R Á Z A Y K Á L M Á N 7361 

B u d a p e s t e n , I V . k e r . , M u z e u n i - k o r Í K * Í 3 . s/.s'im. 

«Megváltó» gyógyszertára Puj , Erdé ly H n n y a d m e g y e . 

Ha szereti gyermekét, 
h a s z n á l j a a k i t ű n ő n e k e l i s m e r t 

Kárpáti 
egészségi gyermek- tápkávé t 
Kapható a legtöbb gyógyszertárban s minden na

gyobb kereskedésben. 

1 doboz á r a 18 krajezár. 
Budapest i főrakt. r : 7290 

E G C J E I l - f é l e gyógyszertára «Nádorhoz». 

Dohányzók! 
Czigaretták 

papír nélkül! 

M0PS 

S1ÍPEH10RES 
Tollszopóka szivar kák szabadalm. szűrövei. 

BAYONETAS 
Árjegyzéket díjtalanul küld 7349 

EGGIMANN & H E D I G E R 
B I E L Schweiz . 

A N A G T K R A C H ! 
N e w - Y o r k és L o n d o n az európai szárazföldet Bem 

kimMték meg s egy nagy ezü-ftárugyár indíttatva érezte 
ma?át egész készb-tét — a. munkadíj csekély megtérítése 
mellett — elajándékozni. Én vrgyok felhatalmazva ezen 
megbízást eszközölni. É n tehát mioden embernek adom 
az alaDt fel-orolt tárgyakat pnsztin 6 I r t 6 0 k p . meg
térítése mellett és pedig: 

6 drb legfin. asztalkést val.ang. pengével, 
6 • amer. u a b . ezüst v i l l á t egy drbból, 
c, • • • evőkanalat, 

12 • • • kávékanalat, 
1 • • • . levesmerökanál 
1 . . . • tejmerőkanalat , 
2 . • • > tojástartót , 
6 • angol Vlctoriatálozát , 
2 . pompa- asztal i -gyertyatartót , 
1 . teaszürőt , 
1 . legfinomabb cznkorszórot, 

e 44 drb összesen osak 0 frt 60 kr. 
Az o s s z * fenti 4 4 tár*y ezelőtt 

40 frtbi került és ra.»t ezen minimális 
árért, 6 f r t 6 0 k r . - é r t kaphatók az 
amerikai szab. • züat egy teljesen fehér 
fém. melv ezüst színét 25 éven át meg
tartja, miért is jótéllva lesz. Legjobb 

bizonyítékéul, hogy ezen hirdetés 

n e m s z é l h á m o s s á g - ^ ) ! 
ezennel DTÜvánosan kötelez, m magamat mindenkinek azt, 
ha az áru nem fel«l meg. kifogás nélkül a pénzt vihszaszár-
maztatoi. Senki Be mulaszsza el a kedvező alkalmat, ezen 
remek garnitúrát megszeiezni, a mely különösen ajánlatos 

K a r á c s o n y i é s ú j é v i , 
ü n n e p i - , n á s í - é s a l k a l m i a j á n d é k u l é s j o b b h a a -

t a r t á a o k r é s z é r e . 7454 

Kapható csak HIRSÍIIBERÍÍ A.-nál 
a z e g y e s ü l t a m e r i k a i s z a b a d , e z ü s t a r u k g y á r a 

f ő k é p v i s e l ő s é g é n é l , 
B é c s , I I . , K e m b r a n d s t r a s s e 1 9 / 7 . T e l e f o n 7 1 1 4 . 
Szétküldés a vidékre utánvéttel, vagy az ősazeg 
előleges beküldése mellett. — T i s s t i t ó p o r 
bozxá ÍO kr. Csnpán a m e l l e t t i védjegy-

g y e i va lódi . (Eg.szségi érc > 
Kivonat az e l i smerő l e v e l e k b ő l : 

Becses evóeszkőzkuldeményét megkaptam, 
melylyel nagyon meg vagyok elégedve és kérem 
még egy olyan garnitúrát, 1* drb. amerik. szab. 
ezüstbői utánv. küldeni. 

Bozovics, Kr. Szörenym. 18/7. 896. 
Keresztes S. főszolgabíró. 

•Az első küldeménynyel nagyon meg vagyok elégedve, ker^k még 
egy garnitúrát. 

Kalocsa: l ta jorosy János , kanonok. 
•A küldeményt vett m, nagyon meg vagyok elé.edve, kérek még 

egy küldeményt 6 frt 60 krért. 
Kolozsvár. Bániry báró o excell. 

Biztos és maradandó gyógyulást 
lehet elérni a legtübl> heveny és i d ü l t betegségnél, gyer

mekeknél éppen úgy, mint f Inőtteknél 

Dr. P A L O C Z I G N Á C Z 
ív. Hzt. János korházi orvos k. ewW.rtégtani tanár) 

természetes gyógyintézetében. 
( R e n d e l ő m t é z e t . ) 7479 

Budapes t , IX. Yámházköru t 7. sz. I . em. 
Hrndetc's: d. e. 10—12-ig, d. u. 3—5ig. 

Ugyanitt kapható és megrendelhető:, , A t o r m é s s e t e s g y ó g y 
m ó d k é s i k ö n y v e " Irta dr . P a l ó c z I g n á c z . Ára 3 korona. 

VENDÉGLŐSÖK L A P J A 
a hazai szál lodások-, 
vendéglősök, korcs
márosok, kávások, 
pin-zérek és kávi • 
házi segédek érde
keit felkaroló szak 

közlöny. 
Megj e l en lr h zv o n 

ként kétszer . 
X I I I . é v f o l y a m . 

Szerkeszti és kiadja 

IHÁSZ GYÖRGY. 

Yendéglősök bpja 
Elnrjzeté-i ára: 

Negyedévre 1 frt 5 0 kr. 
Félévre . . . 3 forint 

Elót.zetési pénzek a kiadóhiva'alba 
B u t l a p e t f t , V I I . k e r . , A k A c z f a - u t c z a 3 . s z . 

alá küldendők. 7447 
MutatványazAmokat kivánütra i n g y e n knld a kiadóhivatal. 

A modern vegyészet 1 atalmas hala
dása és az ebből szárma/ó szám
talan cosmetikns készítmények sem 
voltak képesek a 30 éven át bevált 

Dr.Lengiel Frigyes-féle 

Nyirfabalzsamot 
elnyomni, a leejobb bizonyíték tehát hogy itt egy valódi, 
a természet által nynjtutt szépítőszert 81 van szó. Ezen 
nyiifaba zsam egv sajátlagos 30 évi gyakorlati vegyi 
eljárás alapján praeparáltatik és csak azntán jön forga
lomba Ezen folyadék hatása. h»gv a b ő r f e l s ő h á m 
j a i t l a s s a n k i n t l e h á n t j a é s e s á l t a l a s a l s ó t i s z 
t í t o t t b ő r fiatal s z í n b e n é s ü d e s é g b e n j ö n n a p 
v i l á g r a , m e g s z ü n t e t m i n d e n n e m ű k i ü t é s t , s s e p l o t , 
v ö r ö s f o l t o k a t é s »ny->fo l tokat , s i m í t j a a r á n -
e z o s b o r t é s a h i m l ő h e l y e k e t l a s s a n k i n t t e l j e s e n 
e l o s z l a t j a é s a z a r e z b ő r n e k ü d e é s e g é s z s é g e s 

s z i n t k ö l c s ö n ö z . 

Egy korsó ára használati utasítással együtt 1 frt 50 far. 
A nyirfabalzsam hatásának támogatására Dr. Lengiel 

Frigyes-féle 7466 

JHT Benzoe szappan~^g 
aián ato8. Ev'y darab ára 6 0 és 3 5 kr. B ik táron minden 
jobb gyó ytárban. Főraktár Magyaróra ág részére T ö r ö k 

J ó z s e f gyógyszerésznél budapest, Király-utcza 12. 
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„A vi lág legjobb sámfája" 
F Ö L D V Á R Y I M R E 
férfi d i v a t és f e h é r n e m ű 

raktárában . p á r j a 
Budapest, IV., Karonaher- i , 4 r f t 
rzvg-ulrza 11. sz. én VIII., T 1 ,311 

Kerepesiül 9 7440 ' 
Férfi ingek, Jáger-áruk, 
vadász és *port-czik^ek iltis 

választékban kaphatók. 
Kestyttk és Nyakkendők. 

Üdvös tanács. 
Köhögésnél, rekedtségnél, a torok és légzési Síervek mű

ködési zavarainál E g g e r biztos hatású 

MELLPASZTILLÁI 
vevndők. II do'm/. 60 kr. és 1 frt. Próbadoboz -25 kr.) 
A gyomor ren letlen működésénél radikális hatásának 

bizonyultak 7430 

Egger Szóda-Pasztillái. 
(1 doboz :{0 k r ) Mindkét szer kapható minden gyógysz r-

tárbau. — Fő- é • széuü ldés i raktár M igyarorszégon: 

„ftáddr'-gyógyszertár líudapesí, Váczi-körnt, 17. sz. 

yu//aaá<tát t 
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Mi l iJ 
74Í6 

llitrváth itat fiit és tlUrlla leányaim, O felséfte a király elölt az 180 6. Ezredéves Országos Kiállításon 
saját hihílmáayu vaskeresztes czimbalmaimon kettesben játszottak. Ö felsége a király elismerését és 
bámulatát fejfzle ki a <zimba<mok jó hangja fe'ett Leányaim a Kuliffay czimbulomiskolábfil összesen 

8 hónapig taniltak. Kotta és hangszer-árjegyzéket kívánatra ingyen kuld&k. — Tiszteleti. 1 
J ó z s e f f ő h e r c z e g O c s . é s k i r . 

f e n s é g e u d v a r i s z á l l í t ó j a . 
K U D A P K v r , E r z s é b e t kf trút 2 . sz . 7476 

HORVÁTH ISTVÁN hangszergváros, 

SIEMENS ES HALSKE 
B U D A P E S T . 

Városok, iparvállalatok villamos világítási és erő
átviteli berendezések kivitele nagy távolságokra. 

Villa i11 os y, 1 síitft k. A kn a-vasút a k. 

Egyenáramú, váltakozó áramú és forgóáramú 
gépek, motorok, vezetéki anyagok, kábelek, 

ívlámpák, izzólámpák. 

A távirászat és távbeszéléshez szükséges anyagok. 
Méröeszközök. Vasúti biztonsági készülékek. 

Tár jelzési berendezések. Vízmérők. 
Berendezések a központi telep kapcsolásához. 

*^F-lilcigité> tcstt''/•'.~^U 7451 

Csemege méz 
finom valódi virágméz 5 kilós 
bádogkanna 3 forint postán 

bérmentve. 
Kovács Sándor 

méhészete 7420 
Nagy-Becskerek Nr. 60. 

G r i e d e r s e l y e n i k e l m é i 

jótállólevél mellett a legjobb.k, a viselésben elpusztíthatatlanok, 
mert festéstik a legszolidabb. Gyö jiint ujdunságokban közve
tetten bevásárlási forrás igazi gyin árakon, portó_ és vámm-n-
tesen a házhoz szállítva. Milyen színekből óhajf Ön mintákat? 

G R I E D E R A D O L F ÉS T«A 
kirá ly i szá l l í tók 

selyemkelme-gyárak szövetsége Zürich. 7376 

GANZ É S TÁRSA 
VASÖNTÖDE ÉS GÉPGYÁR 

KÉSZVÉNY-TÁBSASÁft BUDAPESTEN. 
K é s z í t : a) gépeket és építési munkákat, teljes ínnloinberendezésekt-t, 

vasúti kocsikat és vasúti fölszereléseket, transmissiókat. 
S p e c z i a l i t á s a i : b) K é r e g ö n t v é n y vasúti kerekek, váltók, zuzómü-
vek, hengerek é3 ágyúgolyókhoz. A c z é l ö n t é s . — H e n g e r s z é k e k 
kéregöntetü hengerekkel mind a magas mai maszathoz, mind pedig a 
parasztra őrléshez s e g é s z m a l o m b e r e n d e z é s e k . — F a c s i s z o -
l á s h o z , p a p i r - é s c z e l l n l o s a - g y á r t á s h o z v a l ó g é p e k . -
Vizikerekeket nagy sikerrel pótló t u r b i n á k . — Z s i l i p e k , c s ő v e z e 
t é k e k , f r i c t i ó s k a p c s o l á s o k , r o t a t i ó s d y n a m o - m é t e r e k . — 
Mechwart-féle f o r g ó g ő z e k e . — Elektromos világitás s erőátvitel egy
irányú váltakozó- s forgárammal, dynaroo-gepek. motorok, elektromos 
bányaberendezések, felhúzok, szellőztetők, elektromos utak. hordozható 
elektromos fúrógépek; elektromos daruk, szivattyúk, ívlámpák, mérő

készülékek, stb. 712* 

BUDAPESTI TAKARÉKPÉNZTÁR 
ÉS 

ORSZÁGOS ZÁLOGKÖLCSÖN 
R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G . 

K ö z p o n t i i rodája é s v á l t ó ü z l e t e : 

VI. kerület, Andrássv-ut 5. szám. 
F i ó k : I V . k e r . , K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 1 1 . s z á m . 

I V . k e r . , K á r o l y - k ö r u t 1 8 . s z á m . 
Z á l o g h á z V I I . k e r . , K i r á l y - u t c z a 5 7 . s z á m . 

fiókok- V I I I . k e r . , J ó z s e f - k ö r u t 2 . s z á m . 
I V . k e r . , Z s i b á r n s - i i t c z a a f ő p o s t á v a l s z e m b e n . 

Befizetett részvénytőke: 1 0 . 0 0 0 , 0 0 0 korona. 
Elfogad betéteket takarékbetét i könyvecskék és pénztár]egyek ellené'oeu 4°/o-os 
k a m a t o z á s s a l , valamint folyószámlán (che <számléu). — (A IO"/u os beté tkamatadót 

az intézet fizeti.) 
Les / .ámito l v á l t ó k a t , e l ő l e g e k e t nyu.jt é r t é k p a p í r o k r a . 

Üzleti érák: d.e. \ .l-V.l-ig y i I / r ( i Í l Z L K T K Üzleti órák: d.u. 3-V35 ig 
m e g b í z á s b ó l t e l j e s i t i m i n d e n f é l e é r t é k p a p í r o k v é t e l é t é s e l a d á s á t 

a legelőnyösebb feltételek mt l l e t t . 7444 

Feszty társaság palotájában 
Város l ige t 

Krisztus a keresztfán 
és J e r u z s á l e m 

óriási körkép. L á t h a t ó : 

reggel 9 órától esti 4 óráig 

A z es t i ó r á k b a n v i l l a n y v i l á g í t á s n á l . 

Belépő dl) 50 kr. 73f>7 

G y e r m e k j e g y 3 0 k r , k a t o u a j e g y ör -

m e s t e r t ő l l e f e l é 3 Q kr . 
b'rankhn-Tnrsolat nyomdája, (Budapesten IV., egyetem-uteza 4. az.) 
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AZ ASZTALOS CSALÁDJA. 
Elbeszélés. 

Irta J Ó K A I M Ó R . 

I. 
Jánosnak hittak: nem volt az "aranyszájú 

szent Jánosok') közül való, csak aféle jámbor 
Kis János (nem is irta a nevét két ss-el), a milyen 
van minden városban három. 

Ott volt az asztalos-műhelye abban az 
Andrássy-utra szögellő keresztutezában, a mely
nek az egyik oldalát csupa kétemeletes paloták 
állják végig, míg az átelleni sort bogárhátú föld
szinti házikók képezik, félbeszakítva rozzant 
deszkapalánkokkal, a melyek feljül szegekkel 
vannak kiverve; olyan 
ez az utcza, mint mi
kor a nyiri pajkos fe
kete frakk és köcsög
kalap mellé rájthúz-
lit és bagaria csizmát 
húz fel. 

Kis János mester
nek természetesen eb
ben az ócska sorban 
volt a lakása: egy 
olyan házikóban, a 
melynek csak két ab
laka volt az utczára. 
Az egyik ablak sűrű 
muskátli- bokrokkal 

eltakarva: ott volt a 
tiszta szoba, a másik 
pedig nyáron mindig 
nyitva, télen pedig 
jégvirággal szépen el
függönyözve ; hanem 
a legfelső ablaknak a 
szegletében volt egy 
kis bádog szélkelep, 
melyet a belülről jövő 
meleg pára s a kívül
ről betörekvő friss le
vegő folytonos bérre-
getésben tartott. Ventillácziónak hivják azt a 
magyarok. Ez volt a műhely. 

Kis János nem nevezte a műhelyét ateliének, 
valamint magát sem titulálta műasztalosnak. 
A czímtáblán ott díszlett a becsületes czíme: 
Ifj. Kis János, asztalos. Azt a házat, azt a mű
helyt, de még azt a czímtáblát is még az apjától 
örökölte, a táblára csak az «Ifjabb»-at kellett a 
név elé íratni. 

Az apja építteté a házat apródonként, a mint 
egy kis megtakarított pénze volt: még egy szobát, 
még egy kamrát hozzá; a telket az anyja kapta 
örökségben, aki pesti születésű volt. Adósságra 
még akkor nem építettek. 

Kis János nem foglalkozott építkezési aszta
los munkával • ő csak bútorokat készített. De 
azokat aztán meg lehetett nézni. Ki lehetett 
volna azokat állítani akár a múzeumban; de ő 
azt soha sem cselekedte. «Minek az a hencze-
gés!» — a Jó bornak nem kell czégér!» így is 
volt mindig annyi megrendelése, hogy alig győ
zött neki megfelelni maga, az öreglegénynyel, 
me8 egy inasgyerekkel (a kit még akkor nem 
csúfoltak «tanoncz»-nak). Két gyalupadnál töb-

A «Vasárnapi Újság* regénytára. Isü7. éri 1. szám. 

bet pedig nem lehetett beállítani a műhelybe. 
Nyáron már kora reggel lehetett hallani a 
nyitott ablakon keresztül a gyalu serczegését, a 
lemezfürész horzsolását, a miről az öreglegény 
azt állította, hogy folyvást azt mondja: «mili-
rám-strúdl». De azonkívül .még azokat a szép 
nótákat is lehetett hallani, a melyekkel a fiatal 
mester kézi munkáját megédesítette. Igen szép 
tenor hangja volt. Pedig soha sem tanították 
énekelni. Csak a hogy hallotta. 

És aztán megtörtént, hogy a mint az átellen
ben épült kétemeletes palota erkélyének a redő
nyeit felhúzták, a nyitott erkélyajtókon át az 
asztalos nótáinak a mássát verte el valaki a ha
talmas Beregszászy-féle zongorán. Lehet, hogy 
csak véletlen volt. 

Kis János Heuterothéknál. 

Szombaton délután, mikor a gyárak gőzkürtői 
elkezdtek bömbölni, a hat órát jelentve, Kis János 
is fájeramtot tartott, s akkor aztán, ha szép idő 
volt, kiült a háza előtt levő kis lóczára; előhúzta 
a munkásköténye alól a frissen sült czipót és a 
«Vasárnapi Újság»-ot: s testi és lelki nyugalom
mal élvezte együtt mind a kettőt. A czipó hama
rább elfogyott, mint az újság, abból maradt még 
holnapra is. 

A lócza túlsó végén meg a német öreglegény 
tartotta a pihenőjét, tiszteletteljes távolban a 
mesterétől, s szítta a keserves kapadohányt a 
hosszúszárú selmecziből. 

Kis János nem is ügyelt rá, hogy az alatt, a 
míg ő újságot olvas, az átelleni ház erkélypár
kányára dűlve egy szép leány nézi őt figyelme
sen ; pálma-legyezővel ernyőzve a szemeit a 
nap tüze ellen. 

Pedig bizony megnézni való alak volt az. Ilyen 
karcsú termet nem minden bokorból kerül elő. 
Azután az a halovány, olajzománczú arcz, a nagy 
fekete szemek, a sugár szemöldök, hej de sok 
fiatal embert tehettek már holdkórossá! 

Hanem Kis János sokkal inkább megnézni 

valónak tartotta azokat az érdekes képeket, a 
kik az újságban meg vannak örökítve: nagy 
emberek, nagy úrhölgyek. 

Egyszer odaszólt hozzá a Kristóf, az öreg
legény, a pipacsutorán keresztül: 

— Majszter! ugyancsak nézi ám magát a szép 
kisasszony odafenn. 

— Hadd nézzen. Szabad neki. 
— Ha én majszternek vónám, bizom vissza

nézném. 
. — De hát minek ? 

— Azért, hogy belészeretném. 
Kis János nagyot nevetett. 
— Hát az olyan volna, mintha a tüskés borz 

az állatkertben meg akarná csókolni a zsiráfot. 
Erre Kristóf legény is elnevette magát. 

A szép hölgy oda 
fenn észrevett vala
mit, boszús lett, hátat 
fordított, úgy dűlt az 
erkély párkányára. 

. . . . Soh'se hara
gudjék, szép kisasz-
szony! 

II. 

Egyszer mégis csak 
össze kellett kerülni 
Kis Jánosnak a bűbá
jos szomszédnővel. 

Az volt az átelleni 
nagy bérház tulajdo
nosának a leánya, Flo-
rinda kisasszony. • 

A papája pedig, a 
háztulajdonosságon 

kivül egy előkelő ban
kárüzlet birtokosa is 
volt. Ott ragyogott a 
firmája a főváros leg
előkelőbb egyik utczá-
jában. Üzlete kiraka
tában csábítóan pom
páztak a százezernyi 
nyereményeket igérő 

sorsjegyek, s egész halmaz aranypénzek a világ 
minden országából; hát azok a szivárvány szí
nűre nyomott bankjegyek ! Azok az orosz ezer 
rubelesek. Közte nagy betűs hirdetmények, czi-
nóberben, ultramarinban, nemzeti színűben 
«HOLNAP HÚZÁS! -~ «Sorsjegyek részletfize
tésre !» — «PBOMESSEK» — «Öt forintért, 
kétszázezerét!* — «Bizonyos nyerésé jl* — 
"Isten áldása Heuteroth-ná,l.» 

Ez volt a neve a szép Florinda papájának. 
Hát egy szép reggel (tizenkét órakor) odaizen 

a titkára által a bankár Kis János mesterhez, 
hogy szíveskedjék meglátogatni, valami meg
rendelés végett; Mindjárt az is tudtára lett 
adva, hogy mi akar lenni az a megrendelés: 
egy íróasztal. 

A mester ebben a szakmában volt nagyon 
erős. Azonnal előkereste a rajz-albumát, a mi 
saját komponálta szekrények ós íróasztalok 
tervrajzaival volt tele s sietett fel az úri lakásba. 

Hát biz ő neki az a pompás bútorzat nem 
nagyon imponált: mind ismerte ő már ezt; 
csak azt jegyezte meg, hogy egyik bútordarab 
nem illik a másikhoz. 

K. Hirsch Xelli rajza. 


